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Fntroduction

This volume is a translation of what this author believes to be the original Aramaic
Gospels as first written by The Apostles and Evangelists Matthew, Mark, Luke, John.

This translation of The New Testament is different from most New Testament
translations in that most are translated from Greek or Latin, whereas this is from
Aramaic. Aramaic was the language of Jesus of Nazareth (“Yeshua Netsari” in
Aramaic) and of his twelve disciples. The Peshitta New Testament is the only
complete Aramaic New Testament known today which is held by a significant
Christian denomination to be the original text written by the Apostles. The Church
of The East has always held to this text as the original writing of the Apostles,
preserved with word for word accuracy by its Scribes for nearly two thousand years
with meticulous care and reverence.

This prose translation is taken from the author’s The Aramaic-English
Interlinear Translation of The New Testament (a very literal translation
with the Aramaic words side by side with their English translations in parentheses
in the same word order as the Aramaic, which reads right to left). As such, thisisa
very literal translation which is true to the original AramaicNew Testament text
(1905 Syriac Peshitta Edition) and Aramaic idioms, as well as being a clear and
readable English translation. I have not crafted the English to be an English
literary masterpiece. I would have eliminated many more conjunctions (“but”,
“and”, “for”, etc.) which occur in large numbers in Aramaic, as well as changed
sentence word order much more often than I have done, to make for better English
syntax. I was more concerned with conveying the original text as faithfully as
possible while rendering it in coherent and acceptable English. If I did not believe
that the original New Testament books were given by God in the Aramaic text I
used, I probably would have taken a more English-minded approach and
philosophy of translation.

Why should anyone be interested in such a translation? The answers are manifold and
I cannot address them all here. The most important reason is that the original Gospels
(and Epistles as well) were written in Aramaic and later translated into Greek for
Greek speaking Romans. Josephus addresses the language of the first century
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Israelites in his 1st century volumes of Jewish history. He wrote in Aramaic and
translated his works into Greek later. He also testifies plainly that Greek was not the
language of his Israeli countrymen (born AD 37 and died after AD 100) and that
Greek was not spoken by the vast majority of Jews at that time.

Josephus provides almost all the historical information of first century Israel available
today. Every serious student of the New Testament has consulted Josephus for
background information on that time period in Israel.

Here is a statement from Josephus : “I have also taken a great deal of pains to
obtain the learning of the Greeks, and to understand the elements of the
Greek language, although I have so accustomed myselfto speak our own
tongue , that I cannot pronounce Greek with sufficient exactness. For
our nation does not encourage those that learn the language of many
nations. On this account, as there have been many who have done their
endeavors, with great patience , to obtain the Greek learning, there have
hardly been two or three who have succeeded herein , who were
immediately rewarded for their pains.” — Antiquities XX, XI 2.(published circa
A.D. 93)

Josephus, a learned Priest and Pharisee of his time, wrote that he did not know Greek
well enough to speak it fluently; he knew a few who had learned it well. The main
truth to be gleaned here is that Greek was not the language of Israel, nor a second
language. It had to be studied deliberately to be learned, and it was apparently
discouraged by the Jews.

In A.D. 77, Josephus wrote his Jewish Wars in Aramaic and later translated it into
Greek for the Greek- speaking Roman citizens. Even his later Antiquities, quoted
above, shows that Josephus was not fluent enough in Greek to compose his several
volumes in that language. The Jewish rabbis of that time forbade the teaching of
pagan tongues to their young men. They taught that it was preferable to feed one’s son
the flesh of swine than to teach him Greek.

Josephus elsewhere wrote that he wrote his works “in the language of his country”
and later “translated his history into Greek”. This establishes that Greek was not the
language of Israel.

This historical information is valuable in determining what the language of the
original NT was. The New Testament was written by Jews in Israel, for the most
part, and to Jews originally, since they were the original Christians. Even the
church in Rome was established by Jewish converts who had been dispersed from
Israel and spoke Aramaic.

Aramaic had been the language of the Holy Land and the Middle East since the 7t®
century BC. It was imposed on that part of the world by The Assyrians when The
Assyrian Empire ruled that area of the world in the ninth through seventh centuries
BC. Greek never supplanted Aramaic in that area.

Greek did spread in the western empires of Alexander The Great and the Caesars.
That is why the Hebrew Old Testament was commissioned by Greek King Ptolemy of
Egypt around 285 BC to be translated into Greek, so he and Greek speaking people of
Alexandria, Egypt, could read the Jewish scriptures in their own language.

It makes no sense whatever to suppose the original Gospels were written in Greek.
The first Christian churches were established by Jewish disciples and converts of The
Messiah Yeshua (Jesus) in Israel, Samaria , in Asia Minor, Syria and Mesopotamia,
and later in the cities of Rome, Corinth, Ephesus, Galatia, Philippi, etc. , all of which
were inhabited by colonies of Jews who had been dispersed there centuries before by
the Babylonian, Persian and Greek persecutions of each respective empire over a
period of seven centuries. A careful reading even of the epistles of Paul reveals that he
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was writing to churches comprised of Jews familiar with the Old
Testament Hebrew writings and laws and to whose ancestors Paul refers
as “our fathers” (See 1 Corinthians 10:1, Romans 2:17-4:25 , Galatians 2:15 and of
Gentiles as well. The Jews took the Aramaic language with them wherever
they went, as it had replaced Hebrew as the language of Israel in the
Babylonian captivity in the 6% century BC.

Aramaic was the lingua franca of the Holy Land, Syria, Mesopotamia, Asia Minor
from 700 BC to AD 700. The Jews of first century Israel would have been unable to
read Greek gospels (not to mention unable to write them). The order of gospel
preaching and writing was always “To the Jews first and also to the Gentiles.”
Every church would have wanted a copy of the original readable by Jews and Gentiles,
which would require Aramaic first to the Jews, Syrians, Assyrians, Persians and most
Asians, and Greek for most Roman Gentiles.

The Greek New Testament testifies that Aramaic was spoken by the Judeans of
Christ’s time. The New International Version uses the word “Aramaic” seven times
in the Gospels and Acts to indicate the language of Israel and its inhabitants. Greek is
never mentioned as the language spoken by any of the disciples or any Israelite. The
Apostle Paul is referred to as knowing at least some Greek in Acts 22:37, but a few
verses later he is speaking to the Jews in Aramaic. Paul was not from Israel; he was
from Tarsus of Cilicia, a center of Greek learning in the Eastern world. Serious study
of the above seven references to Aramaic makes clear the fact that the Jews of Israel
spoke Aramaic as their native language.

For an extensive discussion and evidence supporting Aramaic originals, please see my
web site: aramaicnt.com
I have written three books which bear on the subject : Divine Contact-The Original NT

Discovered , The Aramaic-English Interlinear New Testament and
Jegar Sahadutha-“Heap of Witness”.

One question many ask about the Aramaic text is, “Are there major differences in this
text as compared to other translations? The answer is that about 95% of the text is the
same as other New Testaments, but the 5% difference is a really interesting ,
significant and powerful 5% content!

Let me give an example in Mark 14:61-64:

61. But he was silent, and he did not answer him anything. And
again, The High Priest asked him and said, "Are you The Messiah,
The Son of The Blessed One?"

62. But Yeshua said to him, T AM THE LIVING GOD, and you shall
behold The Son of Man sitting at the rvight hand of Power and
coming on the clouds of Heaven."

63. But The High Priest rvipped his tunic and he said, "Why now do we
need witnesses?"

64. “Behold, you have heard the blasphemy from his own mouth. How
does it appear to you?” But they all judged that he deserved death.

Do you see what I mean? Our Lord used the Aramaic phrase, “Ena Na”, which
signifies a Divine utterance in 97% of the places it is found in The Peshitta Old
Testament- “I am The LORD your God”, “I am The LORD who heals you”, etc, in
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hundreds of references. Yet Our Lord used this phrase of Himself about thirty times.
Let me give one more example, this one in John’s Gospel:

1. @herefore Yehuda led a troop also from the presence of the Chief
Priests and the Pharisees. He led the guards and came therve with
torches and lamps and weapons.

2.  But Yeshua, because he knew all these things had come upon him,
went out and said to them, "Whom are you seeRing?"

3. They were saying to him, "Yeshua the Nazarene." Yeshua said to
them, "T AM THE LIVING GOD." But Yehuda the traitor was also
standing with them.

4. And when Yeshua said to them, T AM THE LIVING GOD”, they
went backward and they fell on the ground.

Again we find Our Lord used the same phrase, “Ena Na”, and the band of soldiers fell
backward to the ground! This is powerful testimony that Yeshua claimed to be God
Himself, when He was to be arrested and later when put under oath by The High
Priest of Israel. It was the testimony of Jesus, quite literally, and when He would have
chosen His words precisely and appropriately. The common people may have been
ignorant of the significance of this phrase, but Caiaphas surely was not, as He knew
the scriptures quite well. John’s Gospel has 25 instances of Jesus uttering these “I
AM” statements: I AM THE LIVING GOD, The Good Shepherd; I AM THE
LIVING GOD, The Bread of Truth, and “Unless you believe I AM THE LIVING
GOD, you shall die in your sins”, etc..

As far as the wording, grammar and historical statements in The Peshitta New
Testament, I challenge anyone to find one error of any kind in the accepted Peshitta
text upon which my translation is based. If it were actually a translation of Greek, as is
commonly supposed by scholars, it represents an error free translation. One cannot
say the Greek NT is error free. It has quite a few Greek grammatical errors in
Revelation. The original should be better than the translation, not vice versa,
especially considering that we are discussing Divinely authored writings!

Many Greek scholars will take issue with this view of The Peshitta as original, but
most of them have no knowledge of Aramaic and have not read one verse of Aramaic,
hence they cannot speak with authority against The Peshitta’s primacy or for the
Greek NT’s claim to primacy over The Peshitta. Greek is taught in most seminaries;
Aramaic is hardly taught anywhere. I have studied and learned Greek and Aramaic
well and have read the New Testament in both languages. Beyond this, I have studied
the merits and evidence cited for both positions. I believe very few Greek primacy
advocates can honestly make the above claims.

This edition contains many examples and illustrations showing how a Greek reading
came from the Aramaic Peshitta text. One example from Matthew 11:20:

The Son of Man came eating and drinking and they said, “Behold the
man is a glutton and a wine drinker, a friend of Tax Collectors and of
sinners.” And wisdom 1is justified by its worRs*.”

* The Greek has two readings: The Majority of mss. have, “Works” and the Critical Text (2 mss.) has Children”. The
Aramaic word iT*T2Y in The Peshiita verse can mean either “Works” or “Servant”..
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Well over a hundred such examples are found throughout this edition, covering almost all the
NT books and are placed under the pertinent verse. Greek mss. have many variant readings,
many of which can easily be explained as misreadings of Aramaic. The Peshitta mss. have
very few significant differences among them and give no evidence of being translated from
Greek.

Apart from the analytical examination of The Greek and Aramaic texts is another and
perhaps just as compelling testimony for an original Aramaic New Testament; that is
simply reading the text itself. I found this extremely moving and powerful. The next
best thing to reading the Aramaic is reading a good English translation of the
Aramaic. This I believe I have provided in this volume of The New Testament (and in
my interlinear New Testament).

The word of God is its own best witness. Sinner (pre- Saint) Augustine was converted
to Christ when he heard someone in the street crying out ,“Take and read.” , and he
got hold of a Bible and began reading The New Testament. He became arguably the
most ardent and influential theologian - philosopher since The Apostle Paul.

So the best advice I can give are those simple words:
“Take and read.”

A word about proper names is in order. The reader will notice differences in name
spellings in this version from other Greek and Latin based versions. That is because
the Greek and Latin languages adapt Semitic names of the Hebrew and Aramaic Old
and New Testaments into Western Greek and Latin forms and these show up in the
English translations. Translating from Aramaic directly into English circumvents the
middle step and gives a more accurate representation of the actual Hebrew and
Aramaic names in English.

I have attempted to respect the familiarity of well known NT names such as Mary,
Joseph, David, Jacob, Paul, etc, by retaining enough semblance of the familiar
spelling to keep them recognizable and at the same time to give a very accurate
rendering of the original name. The one name which represents a blatant exception to
that rule is “Yeshua”, which is the original behind “Jesus”.

There are other exceptions as well: ”Yohannan” is “John”; “Kaypha” is “Peter”;
“Yaqob” is “Jacob” and also “James”. “Yehudah” is “Judah”. “Yoseph” is Joseph. Most
others are recognizable, being similar to the Greek forms.

I have also preserved Old Testament names in their familiar forms for the most
common names: Moses, Elijah, Isaiah, David, Ruth, Joshua, Solomon, etc. ,as well as
OT place names: Jerusalem, Bethlehem, Galilee (Galila) , etc.. These were derived
from Hebrew, not Greek, and are very similar to Aramaic spellings. I have not
discarded Greek altogether in determining how to represent proper names, however,
especially those not referring to Old Testament persons. The Greek NT is a first
century production and represents , in my view, a window into how the Aramaic
names were pronounced. I have consulted Greek transliterations of the many Aramaic
names in rendering the English spelling of those names, while also giving faithful
Aramaic renderings of those names. I also have kept the layman reader in mind,
trying not to confuse with some completely alien sounding names that would be
totally unrecognizable, especially when the person or place named is a familiar one to

9, «

Bible readers (“Pharisees” is “Preesha”; “Sadducees” is “Zaduqgia” ; “Jehovah” is
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“MarYah”), so I have chosen to render those familiar names in the familiar forms,
with some exceptions, which I have mentioned in the previous paragraph.

Divine Names and titles are generally translated, not transliterated like human names
or place names. “Jehovah” is used to translate the Aramaic “MarYah” , which is The
Aramaic for The Hebrew -“Yahweh”, and always refers to The Deity. This Name, very
interestingly, is applied to Yeshua (Jesus) in the Peshitta New Testament at least 32
times! “MarYah” literally means “LORD JEHOVAH". It is first applied to the
infant Jesus in Luke 2:11. The last reference is in Rev. 22.20.

Greek has no equivalent for “Yahweh” ; instead it uses “Kurios”, which is not a
name, but a title, and can refer to a human or to God. I cannot believe the original
NT would lack the most sacred Old Covenant Name revealed to man, but the Greek
does lack it! This alone disqualifies the Greek as the original.

The Peshitta NT has “MarYah” (always the Divine Name) 239 times! This the Jews
understood and used as the sacred Name of God in their Aramaic tongue. It always
refers to The Deity.

I believe what I have in my possession and from which I have translated here (The
Aramaic text, not the translation itself) is the exact, word for word, letter for letter,
original and Divinely authored New Testament! It contains no errors of any kind
historical, grammatical, orthographical, textual, geographical, scientific, or
theological!

It answers to Our Lord’s promise:

172w3 RS D17 1972w RYTIRY K7W -Matthew 24:35

“Heaven and earth may pass away, but My words shall not pass away”.

T2Y0 RO 11 KT ROINR IR 1979302 XU R7IWT 177 97 PWD- Luke

16:17

And it is easier for heaven and earth to pass away, than for one letter to pass

from the law.

“The Law” is a term referring to the written word of God, as John 10:34 reveals, since
Jesus refers to Psalm 86 as “The Law”.

DB DN FTARRI T DYTIY W1 N2 FINAN T DTN Psalms 19:7

The law of the LORD is perfect, converting the soul:

the testimony of the LORD is sure, making wise the simple.

There is abundant evidence I have found in The Peshitta via computer which I can
honestly say is unprecedented and which is shockingly powerful support for not only
the position that The Peshitta NT is the original, but for something even more
dramatic: The Peshitta NT was written by God Himself!

The following is one of eight long messages encoded in The Aramaic New
Testament. Each letter in this 25 letter Hebrew message is separated by

exactly 18.474 letters, and spans almost the entire New Testament!

in a manger Yeshua will blossom of God The Son where ? to lgpdge
DI2RI DIR° P DN 12 TN 1o
Where should The Son of God be lodged? Jesus shall blossom forth in a

ma:ng er.
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The sense and symmetry in this code is unparalleled among other Bible codes I have seen which were found by others. It is
poetic and powerful, as are all the codes I have found in The Peshitta New Testament. The imagery used here :Lodging The
Son of God in a manger budding forth as a flower in His birth, these are a signature poetic language found in all six of the
long codes I have found and which I display in this book. They possess and convey a beauty rare among Christian and
secular literature. All these codes also center around the Gospel story of The Messiah’s birth, suffering, death and
resurrection.

How could such design and beauty be accidental ? That means there are approx. ten chapters separating each letter of the
code, which code letters stretch essentially from Matthew to Revelation. There are exactly 18,474 letters between each of
the 25 code letters !

If one letter of This Aramaic NT were deleted or one letter added to it, this Christmas code about The birth of Christ
would not exist!

Codefinder, using the frequency statistics for each letter of the code, calculates an R factor of 20, which essentially is the
number of decimal places after the decimal point in the probability figure ! - 0.0000000000000000001 or 1 in
100,000,000,000,000,000,000

That is approximately 1 in 100 million-trillions.

To see more codes in The Peshitta and info. about them, get my book, Divine Contact-Discovery of the Original New Testament
at aramaicnt.com

Philosophy of Translation

A brief explanation of philosophy of translation is in order here. This translation is
derived from my Aramaic-English Interlinear NT, which is as literal as a translation can
be. There are idioms in Aramaic, of course; these I highlighted in the color interlinear
editions in purple, though not always translating idiomatically; usually word for word.
Here in this New Testament in Plain English 1 have translated most of the idioms as
such, which makes it much easier to understand. I have attempted, however, to retain as
much of the literal sense as is reasonable in English, though not always in the best
English grammar. This is because I am more concerned that the reader get the benefit of
the original word order and emphasis, which in Semitic languages
(Hebrew,Aramaic,Ethiopic,Arabic) is often quite different from Western non-Semitic
languages. Often, Aramaic will rename a subject or object with a pronoun for emphasis;
sometimes this will be translated as reflexive:“He himself”, “himself”, “themselves”,
instead of the simple personal pronoun. Sometimes a verb is doubled or even tripled for
emphasis; this may result in: “The sower, who sowed, sowed the word." —Mark
4:14. The Aramaic root “Zara” is used three times in that short verse, once as a noun and
two as a verb. The Greek verse has only one verb and one participle (“the sower”), hence
the English translations also have one verb: “The sower sows the word.” Another example
is: “And he stretched his hands toward his disciples and said, “Behold my
mother and behold my brothers!’-Matthew 12:49. The Greek has simply, “Behold
my mother and my brothers.” Not a big difference here, but I have retained the
redundant “behold”, simply because it is there in the Aramaic text. Such idiosyncrasies
and others are common to Aramaic and Hebrew and are alien to English. It is a difficult
balancing act to translate literally and idiomatically simultaneously, while rendering all in
good English grammar as well. I am sure improvements can be made and will be
forthcoming.

So the translation is very literal, yet idiomatic. I have left the English readable, yet rough,
to convey the sense of the original as accurately as possible. I hope the reader will forgive
the raw style of some of the translation. I do believe it better conveys the simplicity and
power of the Peshitta New Testament. I believe The Aramaic Peshitta is unparalleled in
both respects among all New Testament texts.
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I dedicate these Gospels and their translation to Him Who authored them and Whose
story is told herein. May they accomplish His good pleasure and glorify The Name of
The Messiah and Savior of the world, God His Father, and The Blessed Holy Spirit, for

all time and eternity. Amen.
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The Gosgpel According to The Apostle Matthew

Chapter 1

@he book of the genealogy of Yeshua The Messiah, The Son of David ,
The Son of Abraham.

Abraham begot Isaaq, Isaaq begot Jaqob, Jaqob begot Yehuda and his
brothers.

Yehuda begot Pharez and Zarvah from Tamarv. Pharez begot Hezron,
Hezron begot Aram .

Aram begot Aminadab, Aminadab begot Nahshon, Nahshon begot
Salmon

Salmon begot Boaz from Rahab, Boaz begot Obavyd from Ruth, Obayd
begot Jesse.

Jesse begot David the King, David begot Solomon from the wife of
Uriah.

Solomon begot Rehoboam, Rehoboam begot Abia, Abia begot Asa.

Asa begot Jehoshaphat, Jehoshaphat begot Joram, Joram begot Uzaya.
Uzaya begot Jotham, Jotham begot Ahaz, Ahaz begot Hezekiah.
Hezekiah begot Manashe, Manashe begot Amon, Amon begot Joshaiah.
Joshaiah begot Jokania and his brothers in the captivity of Babel.
After the captivity of Babel, Jokania begot Shelathiel, Shelathiel begot
Zorubabel.

Zorubabel begot Abiud, Abiud begot Eliakim, Eliakim begot Azor.

Azor begot Zadoq, Zadoq begot Akin, Akin begot Eliud.

Eliud begot Eliazer, Eliazer begot Matthan, Matthan begot Yaqob.
Yaqob begot Yoseph the guardian of Maryam, her from whom was
begotten Yeshua, who is called The Messiah.

Therefore all generations from Abraham until David were fourteen
generations, and from David until the captivity of Babel, fourteen
generations, and from the captivity of Babel until The Messiah,
fourteen generations.

The birth of Yeshua The Messiah was thus: when Maryam his mother
was engaged to Yoseph before they would have a conjugal relation she
was found pregnant from The Spirit of Holiness.

But Yoseph her lord was righteous and did not want to expose her, and
he was considering divorcing her secretly.

But as he considered these things, The Angel of THE LORD JEHOVAH
appeared to him in a dream and said unto him, “Yoseph, son of David,
do not be afraid to take Maryam your woman, for he who is begotten
in her is from The Spirit of Holiness.”

“And she shall bring forth a Son, and she shall call his name Yeshua,
for he shall save his people from their sins.”

Now all this happened, that the thing which was spoken from THE
LORD JEHOVAH by the Prophet would be fulfilled:
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“Behold the virgin shall conceive, and she shall bear a son, and they
shall call his Name EFmmanuail, which is translated, ‘Our God is with
us’ .

And when Yoseph arose from his sleep, he did according to that which
The Angel of THE LORD JEHOVAH had commanded him, and he took
his wife.

And he did not know her sexually until she delivered her firstborn son,
and she called his name Yeshua.

Chapter 2

Fow when Yeshua was born in Bethlehem of Judaea, in the days of
Herodus the King, The Magi came from The East to Jerusalem.

And they were saying, “Where is The King of the Judaeans who has
been born”? We have seen his star in The Fast and we have come to
worship him.

But Hervodus The King heard and he was troubled and all Jerusalem
with him.

And he gathered the Chief Priests and the Scribes together and was
asking them, “Where would The Messiah be born?.”

And they said, “ITn Bethlehem of Judaea”, for thus it is written in The
Prophets:

“You, Bethlehem of Judea, were not the least among the Kings of
Judaea, for from vyou shall proceed The King who shall shepherd my
people Israel.”

And then Hervodus secretly called The Magi and learned from them at
what time the star had appeared to them.

And he sent them to Bethlehem and said to them, “Go inquire about
The Boy very carefully and when you find him, come show me, so that
I also may go worship him.”

But when they heard from the King, they went, and behold, that star
Wwhich they had seen in The East went before them, until it came and
stood over where The Boy was.

And when they saw the star, they rejoiced with a very great joy.

And they entered the house and saw The Boy with Maryam Hhis
mother, and they fell and worshiped him and opened their treasures
and offered him gifts: gold, myrrh, and frankincense.

And it was seen by them in a dream that they should not return to
Herodus, and they went to their country by another road.

And as they went, The Angel of THE LORD JEHOVAH appeared in a
dream to Yoseph, and said to him, “Arise, take The Boy and his
mother, and flee to Egypt and stay there, until I speak to vyou, for
Herodus is going to seek The Boy to destroy him.”

So Yoseph arose, took The Boy and his mother in the night, and fled to

Egypt.
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And he was there until the death of Herodus, that the thing might be
Sulfilled that was spoken from THE LORD JEHOVAH through the
Prophet which says, “From Egypt I have called my Son.”
And Herodus, when he saw that he was mocked by The Magi, was
greatly enrvaged, and he sent and Rilled all the boys of Bethlehem and
of all of its borders, from two years old and under.
Then the thing was fulfilled which was spoken by Jeremiah the Prophet
which says:
‘In Ramtha was heard weeping and great lamentation, Rachel
weeping over her children, and she is unwilling to be comforted,
because they are not.”
But when Herodus The King died, The Angel of THE LORD JEHOVAH
appeared in a dream to Yoseph in Egypt.
And he said to him, “Arise, take The Boy and his mother, and go to the
land of Israel, for those who were seekRing the Boy’s life have died.”
And Yoseph arose, took The Boy and his mother, and came to the land
of Israel.
But when he heard that Arkilaus was The King in Judaea, in the place
of Hevodus his father, he was afraid to go there, and it appeared to
Aim in a dream that he should go to the region of Galilee.
And he came to dwell in a city that is called Nazareth, so that the
thing would be fulfilled which was spoken by the Prophet, “He shall be
called The Nazarene.”

Chapter 3
*@nd in those days Yohannan The Baptizer came and was preaching
in the desert of Judaea.
And he said, “Return 7o God, the Kingdom of Heaven has come near.”
This was he of whom it was said by Isaiah the Prophet, “A voice that
cries in the desert, Prepare the way of THE LORD JEHOVAH and
level his paths’.”
And this Yohannan had his garment of camel hair and wore a leather
garment arvound his waist, and his food was locusts and honey of the
field.
Then Jerusalem and all Judaea were going out to him, and the whole
region, which is around the Jordan.
And they were being baptized by him in the Jordan River while
confessing their sins.
But when he saw many of the Pharisees and the Sadducees who came
to be baptized, he said to them, “Offspring of vipers, who has instructed
you to flee from the wrath that is coming”?
“Produce therefore fruit that is fitting of repentance.”
“And do not think and say in yourselves, ‘Abraham is our father’, for I
say to you, God can raise up from these stones childrven to Abraham.”
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* “But behold, the axe is laid at the root of the tree; every tree,
therefore, that has not produced good fruit is cut down and falls into
the fire.”
“T am baptizing you in water for repentance, but he who comes after
me is mightier than I, for T am not worthy to pick up his sandals; he is
to baptize you in The Spirit of Holiness and in fire.”
“For the winnowing fan is in his hand and he purges his threshing
floor, and he gathers the wheat into his barns, and the chaff he will
burn in fire that is not extinguished.”
Then Yeshua came from Galilee to the Jordan unto Yohannan to be
baptized by him.
But Yohannan had refused and said to him, “T need to be baptized by
you, and you have come to me?”
But Yeshua answered and said to him, “Allow this now, for it is proper
for us to fulfill all justice”, and then he allowed him.
But when Yeshua was baptized, at once he came up from the water,
and Heaven was opened unto him, and he saw The Spirit of God
descending like a dove and coming upon him.
And behold a voice from Heaven that said, “This is my Son, The
Beloved, in whom I am delighted.”

Chapter 4

@hen Yeshua was led of The Spirit of Holiness to the wilderness to be
tempted by The Devil.

But he fasted forty days and forty mnights, and afterward he was
hungry.

And The Tempter approached him and said to him, “If you are The Son
of God, tell these stones to become bread.”

But he answered and said, “It is written: ‘A man does not live by bread
only, but by every word that proceeds from the mouth of God.” ”

Then The Devil brought him to The Holy City, and stood him on the
pinnacle of The Temple.

And he said to him, “If you are The Son of God, cast yourself down, for
it is written: He will command his Angels concerning you, and they
Will carry you upon their hands, lest you strike your foot on a stone’.”
Yeshua said to him, “Again it is written: “You shall not tempt THE
LORD JEHOVAH your God.””

Again The Devil brought him to a very high mountain, and he showed
Aim all the Kingdoms of the world and their glory.

And he said to him, “All these things I will give to you if you will fall
down to worship me.”

Yeshua said to him, “Depart Satan, for it is written: “You shall worship

THE LORD JEHOVAH your God and him alone shall you serve.””
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And The Devil left him, and behold Angels approached and they were
serving him.
But when Yeshua heard that Yohannan had been delivered up, he
departed to Galilee.
And he left Nazareth, and came to dwell in Kapernahum, by the side
of the sea, in the borders of Zebulon and of Naphtali.
That the thing which was spoken by Isaiah the Prophet would be
Sfulfilled which says:
“The land of Zebulon, the land of Naphtali, the way of the sea, the
crossings of Jordan, Galilee of the Gentiles.”
“The people who sat in the darkness have seen The Great Light, and
those who were sitting in the region and in the shadow of death, to
them The Light has dawned.”
From then on, Yeshua began to preach and to say, “Return fo God, for
The Kingdom of FHeaven has come near.”
And as he was walking on the side of the Sea of Galilee, he saw two
brothers, Shimeon who was called Kaypha, and Andraeus his brother,
for they were casting a net into the sea, for they were fishermen.
And Yeshua said to them, “Come after me, and I shall make you to
become fishers of men.”
And at once they left their net and they went after him.
And when he passed from there, he saw two other brothers: Jaqob Bar
Zebedee and Yohannan his brother, in a boat with Zebedee their father,
who were setting their nets in ovder, and he called them.
And at once they left the boat and their father and they went after
him.
And Yeshua was traveling about in all Galilee and he taught in their
assemblies and was preaching The Gospel of the Kingdom and curing
every sickness and disease among the people.
And his fame was heard in all Syria, and they brought to him all those
who had become ill with various diseases, those who were afflicted with
severe pain, and the demon possessed, and (unatics and paralytics, and
he healed them.
And great crowds went after him from Galilee and from the Ten Cities
and from Jerusalem and from Judaea and from the other side of the
Jordan.

Chapter 5

. Wut when Yeshua saw the crowds, he went up into a mountain and

when he sat down his disciples came near to him.
And he opened his mouth and he was teaching them and he said:
“Blessed by The Spirit are the poovr, because theirs is the Kingdom of

Heaven. (See Matthew 22:43, the only other place in The Gospels where the same form of the Aramaic word
“b’Rukh” (in,by spirit) is used, refers to The Holy Spirit. See also Luke 6:20 : “And he lifted his eyes upon his
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disciples, and said: Blessed are ye poor; for the Kingdom of God is yours”. He was talking about the poor, not “the poor
in spirit”. God does not want us poor in spirit; He wants us to be spiritually rich.)

4. Blessed are they who mourn, for they will be comforted.

5. Blessed are they who are meeR, for they will inherit the earth.

6. Blessed are those who hunger and thirst for vighteousness, for they will
be satisfied.

7. Blessed are they who show mercy, for mercies will be upon them.

8. Blessed are those who are pure in their hearts, for they shall see God.

9. Blessed are they who make peace, for they will be called the children of
God.

10. Blessed ave those who have been persecuted for the cause of
righteousness, for theirs is the Kingdom of Heaven.

11. Blessed are you whenever they revile you and persecute you and they
say every evil word against you for my sake, in falsehood.

12.Then rejoice and triumph, because your reward is great in Heaven, for
just so they persecuted The Prophets who were before you.

13. You are the salt of the earth, but if salt becomes insipid, with what will
it be salted? It is good for nothing except to be thrown outside and to
be trodden upon by people.

14. You are the light of the world. You cannot hide a city that has been
built upon a mountain.

15. And they do not light a lamp and set it underv a basket, but on a
lampstand, and it gives light to all those who are in the house.

16.Thus your light will shine before the children of men that they may see
your good works, and may glorify your Father who is in Heaven.

17.Do not think that I have come to revoke The Written Law or The
Prophets; I am not come to revoke but to fulfill.

18. Amen, I say to you that until Heaven and earth will pass away, one
Yodh or one Taag and will not pass away from The Written Law until
everything will happen.

19.Fveryone therefore who violates one of these small commandments and
Will teach thus to the childven of men Wwill be called small in the
Kingdom of Heaven, but everyone who will do and will teach the same
Will be called great in the Kingdom of Heaven.

20. For I say to you, that unless your goodness will exceed that of the
Scribes and the Phavrisees, you will not enter the Kingdom of Heaven.
21.You have heard that it was said to the ancients, “Do not murder, and

whoever murders is condemned to judgment.”

22. But I am saying to you, that everyone who will be angry against his
brother without cause is condemned before the judge, and everyone
who will say to his brother, T spit on you’, is condemned before the
assembly, and whoever will say “You fool’ is condemned to the
Gehenna of fire.

23. If therefore you bring vyour offering to the altar, and there you
remembeyr that your brother holds any grudge against you,
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24. Leave your offering there before the altar and go, first be reconciled
with your brother, and then come, bring your offering.

25. Be allied with your plaintiff quickly, while you are with him in the
street, lest the plaintiff delivers you to the judge and the judge delivers
you to the Tax Collector and you fall into prison.

26. And truly I say to you, you will not come out from there until you
give the last quarter cent.

27. You have heard that it was spoken, “You shall not commit adultery.”

28. But I am saying to you, everyone who looks at a woman so as to lust
for her, immediately commits adultery with her in his heart.

29. But if your right eye causes you to stumble, pluck it out and cast it
Jfrom vyou, for it is profitable for you that your one member be lost, and
not that your whole body should fall into Gehenna.

30. And if your right hand causes you to stumble, cut it off, cast it from
you, for it is profitable for you that one of your members be lost, and
not that your whole body fall into Gehenna.

31.Jt has been said, “Whoever divorces his wife, let him give her a writing
of divorce.”

32. But I am saying to you that everyone who divorces his wife, apart
from the report of fornication, he causes her to commit adultery, and
Wwhoever takes her who is divorced is committing adultery.

33. Again you have heard that it was said to the ancients, “Do not lie in
your oath, but you will fulfill to THE LORD JEHOVAH your oath.”

34. But I say to you, Do not swear at all, not by Heaven, for it is the
throne of God,

35. Neither by the earth, for it is his stool for his feet, nor by Jerusalem,
for it is the city of the great King.

36. Neither shall you swear by your head, because you cannot make in it
a certain hair black or white.

37. But your statement shall be, “Yes, yes” and, “No, no”; anything more
than these is from The Evil One.

38. You have heard that it was said, “An eye in exchange for an eye, and
a tooth in exchange for a tooth.”

39. But I am saying to you, you shall not rise up against an evil person,
but whoever strikes you on your right cheek, turn to him also the
other.

40. And whoever wants to sue you and take your coat, leave for him also
your cloak.

41. Whoever compels you to go one mile with him, go with him two mziles.

42. Whoever asks you, give to him, and whoever wants to borrow from
you, do not refuse him.

43. You have heard that it was said, “Show kindness to your neighbor
and hate your enemy.”

44. But I say to you, love your enemies and bless the one who curses you,
and do what is beautiful to the one who hates you, and pray over those

who take you by force and persecute you,
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45. So that you will become the children of vyour Father who is in

Heaven, for his sun rises on the good and upon the evil and his rain
descends on the just and on the unjust.

46. For if you love those who love you, what benefit is it to you? Behold,

do not even the Tax Collectors the same thing?

47. And if you pray for the peace of your brethren only, what excellent

thing are you doing? Behold, are not even the Tax Collectors doing the
same thing?

48. Be therefore perfect, just as your Father who is in Heaven is perfect.”

10.

11.

12.
13.

Chapter 6

Pay attention in your charity giving, that you do it not in front of
people so that you may be seen by them, otherwise there is no reward
for you with your Father in Heaven.

When therefore you do your charity giving, you should not blast a
trumpet before you like the pretenders in the synagogues and in the
streets, so that they may be glorified by the children of men; truly I
say to you, they have received their reward.

But you, whenever you do charity giving, let not your left know
what your right is doing,

So that your charity may be in secret, and your Father who sees in
secret will reward you in public.

And when you pray, be not like the pretenders who l(ike to stand in
the synagogues and in the corners of the streets to pray, that they
may be seen by the children of men, and truly I say to you, they have
received their reward.

But you, when you pray, enter into your closet and lock your door,
and pray to your Father who is in secret, and your Father who sees
in secret will reward you in public.

And whenever you are praying, you shall not be verbose l[ike the
heathen, for they think that they are heard by speaking much.
Therefore you shall not be l(ike them, for your Father knows what you
need before you ask him.

Therefore pray in this way: ‘Our Father, who are in Heaven,
hallowed be your name,

Let your Kingdom come, let your will be done also in the earth, just
as it is in Heaven.

Give us our necessary bread today.

And forgive us our debts, just as we also forgive our debtors.

And lead us not to temptation, but deliver us from evil, for yours is
the Kingdom and the power and the glory, for the eternity of
eternities.’
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For if you forgive the children of men their faults, your Father who
is in Heaven will also forgive you your faults.
But if you will not forgive the children of men, neither has your
Father forgiven you your faults.
And when you are fasting, do not be gloomy like the pretenders, for
they disfigure their faces, so that they may appear to the children of
men to fast, and truly I say to you, that they have received their
reward.
But you whenever you fast, wash your face and anoint your head.
So that you may not appear to the children of men to be fasting, but
to your Father who is in secret, and your Father who sees in secret
will reward you.
Do not place treasures for yourselves on the earth, where moths and
corrosion disfigure and where thieves break in and steal.
But place treasures for yourselves in FHeaven, where neither moths
novr corrosion disfigure and where thieves neither break in novr steal.
For where your treasure is, there is your heart also.
But the lamp of the body is the eye; therefore if your eye shall be
sound, your whole body also will be illuminated.
But if your eye shall be bad, your entire body will be darkness; if
therefore the light that is in you is darkness, how great will be your
darkness!
No man can worR for two masters, for either he will hate one and
Will love the other, or he Will honor one and the other he will ignore.
You cannot work for God and for money.
Because of this I say to you, you shall not take pains for yourselves
with what you will eat, or what you will drink, neither for your
body, what you will put on; behold, is not the soul greater than food,
and the body than clothing?
Behold the birds of the sky, that they neither sow nor reap, neither do
they gather into barns, and your Father who is in Heaven sustains
them; behold, are you not better than they?
But who of you, while taking pains, is able to add a foot and a half to
his stature?
And why are you taking pains about clothing? Consider the lilies of
the field, how they grow without laboring or weaving.
But I say to you, not even Solomon in all his glory was clothed like
one of these.
But if God so clothes the grass of the field that is today and will fall
into the oven tomorrow, does he not multiply more to you, Oh small
of faith?
Therefore do not be concerned ov say, “What will we eat?’, or “What
will we dvink?’, or ,“"What will we wear’?
For the Gentiles are seeking all these things, but your Father who is
in Heaven knows that all these things are necessary for you.
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33. But seek first the Kingdom of God and his righteousness, and all these
things will be added to you.

34. You shall not be concerned about tomorrow, for tomorrow will be
concerned for itself. A day’s own trouble is sufficient for it.

Chapter 7

~
.

Bou shall not judge, lest you be judged.

2. For with the judgment that you judge, you will be judged, and with the
measure that you measure, it will be measured to you.

3. Why do you notice a chip that is in your brother’s eye, and you do not
observe the plank that is in your own eye?

4. Or how do you say to your brother, Let me cast out the chip from your
eye’, and behold, a plank is in your eye?

5. Hypocrite! First cast out the plank from your eye, and then you will
see to cast out the chip from your brother’s eye.

6. Do not give a sacrifice to dogs; neither throw your pearls before wild
boars, lest they trample them with their feet, and return to run you
through.

7. Ask and it will be given to you, seek and you will find, knock, and it
Will be opened to you.

8. For everyone who asks receives, and he who seeks finds, and to him
Wwho knocks it is opened.

9. And who is the man among you whose son will ask him for bread ara”
Wwill hand him a stone?

10. And if he will ask him for a fish, will he hand him a snake?

11. If therefore you who are evil know to give good gifts to your children,
how much more will your Father who is in Heaven give good things to
those who ask him?

12. Everything whatsoever you desirve that people should do for you, do
likewise for them, for this is the Law and The Prophets.

13.Enter the narrow gate, for the gate is wide and the voad is spacious
which leads to destruction, and many are those who are going in it.

14. How narrow is the gate and strict the way that leads to life, and few
are those who find it!

15. Beware of false Prophets who come to you in lambs’ clothing, but from
within they are plundering wolves.

16.But by their fruit you will know them. Do they gather grapes from
thorns or figs from thistles?

17.S0 every good tree produces good fruit, but a bad tree produces bad
Sfruit.

18.A good tree is not able to produce bad fruit, neither a bad tree to
produce good fruit.

19.Fvery tree that does not produce good fruit is cut down and falls into
the fire.

20. Therefore by their fruit you will know them.
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21.Jt is not everyone that says to me, My Lord, my Lord”’, who enters the
Kingdom of Heaven, but whoever does the will of my Father who is in
Heaven.

22. Many will say to me in that day, My Lovd, my Lord, have we not
prophesied in your name, and in your name have cast out demons, and
have done many mighty works in your name?’

23. And then I will confess to them, T have never kRnown you, remove
yourselves far from me, you workers of evil.’

24. Fveryone therefore who hears these my words, and does them, will be
likened to the wise man who built his house on solid rock.

25. And the rain descended and the floods came and the wind blew, and
they rushed against the house and it did not fall, for its foundation was
laid on solid rock.

26. And everyone who hears these my words, but does not practice them,
Will be (ikened to the foolish man who built his house on sand.

27. And the rain descended and the floods came, and the wind blew, and
they rushed against that house, and it fell, and its fall was great.”

28. And when Veshua had finished these words, the crowds were
marveling at his teaching.

29. For he was teaching them as one having authority and not as their
Scribes and the Pharisees.

Chapter 8

1. But when he came down from the mountain, great crowds followed
him.

2. And behold a certain leper came worshiping him, and he said, “My
lord, if you are willing, you are able to purify me.”

3. And Yeshua, stretching out his hand, touched him, and he said, ‘T am
willing. Be purified”, and at that moment his leprosy was purged.

4. And Yeshua said to him, “Take heed that you speak to no one, but go
shew vyourself to the priest and bring a gift as Moses commanded for
their testimony.

5. But when VYeshua entered Xapernahum, a certain Centurion
approached him and he prayed to him.

6. And he said, “My Lord, my boy is lying in the house and is paralyzed
and he is badly tormented.”

7. Yeshua said to him, ‘T shall come and heal him.”

8. That Centurion answerved and said, "My lord, I am not worthy that
you should enter under my roof, but only say in a word and my boy
Will be healed.”

9. T also am a man under authority and soldiers are under my hand,
and I say to this one, ‘Go’, and he goes, and to another, ‘Come’, and he
comes, and to my servant, ‘Do this’, and he does.”
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10. But when Yeshua heard, he was amazed, and he said to them that
came with him, “Truly I say to you, that not even in Israel have I
found faith like this.”

11. “But I say to you, that many will come from The FEast and from The
West and will recline with Abraham and Isaaq and Jaqob in the
Kingdom of Heaven.”

12.But the children of the Kingdom will be cast out to outer darkness;
there will be weeping and gnashing of teeth.”

13. And Yeshua said to that Centurion, “Go, it will be done for you just as
you have believed”, and his boy was healed at that moment.

14. And Yeshua came to Shimeon’s house, and he saw his mother-in-law
who lay, and a fever had seized her.

15. And he touched her hand, and the fever left her, and she arose and she
was waiting on him.

16.But when it was evening, they brought many demon-possessed before
hAim, and he cast their demons out with a word, and all those who had
become ill, and he healed them.

17.So0 that would be fulfilled which was said by Isaiah the Prophet, who
said: “He will take our pains and he will bear our sicknesses.”

18.But when Yeshua saw the crowds surrounding him, he orderved that
they go to the shore.

19.0ne scribe came near and said to him, “Rabbi, I shall come after you,
wherever you go.”

20. Yeshua said to him, “Foxes have lairs and birds of the sky have
shelters, but The Son of Man has nowhere to lay his head.”

21.But another of his disciples said to him, “My Lord, allow me to first go
bury my Father.”

22. But Yeshua said to him, “Come after me and let the dead bury their
dead.”

23. And when Yeshua came up into the ship, his disciples came up with
him.

24. And behold, a great earthquake occurred in the sea, so that the galley
would be covered from the waves, but Yeshua was asleep.

25. And his disciples approached to awaken him and they were saying to
him, “Our Lord, save us, we are being destroyed!”

26. And Yeshua said to them, “Why are you afraid, you small of faith?”
Then he arose and rebuked the wind and the sea, and there was a great
calm.

27. But the men were shocked and were saying, “Who is this, that the
wind and the sea obey him?”

28. And when VYeshua came to the other side to the region of the
Gadarenes, two demoniacs wmet him, who came out from the
gravevyard, extremely evil, so that no man could pass on that road.

29. And they cried out and they were saying, “What do we have to do
with you, Yeshua, Son of God? Have you come here before the time to

punish us?”
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30. But there was distant from them a herd of many pigs grazing.

31.But those demons were begging him and savying, “If you cast us out,
allow us to go into the herd of pigs.”

32. And Yeshua said to them, “Go”, and at once they came out and they
entered into the pigs. And that whole herd went straight over the cliff
and fell into the sea and died in the water.

33. But those who had been herding them fled and went to the city and
revealed everything that had happened and about the demoniacs.

34. And the whole city came out to meet with Yeshua, and when they
saw him, they begged him to depart from their borders.

Chapter 9

1. And going up into the ship and crossing over he came to his city.

2. And they brought him a paralytic as he lay in the pallet, and Yeshua
saw their faith, and he said to the paralytic, “Take heart my son, your
sins are forgiven you.”

3. But some of the Scribes said among themselves, “This man blasphemes.”

4. But Yeshua knew their thinking, and he said to them, “Why do you
think evil things in your heart?”

5. “For which is easier, to say, “Your sins arve forgiven vyou”, or to say,
“Arise and walk?”

6. But that you may Rnow that The Son of Man has authority in the
earth to forgive sins, I say to this paralytic, “Stand up, take your pallet
and go to your house.”

7. And he stood up and he went to his house.

8. But when those crowds saw, they were awestruck, and they glorified
God who gave authority (ike this to the children of men.

9. And when Jeshua passed by from there, he saw a man sitting at a tax
collection booth, whose name was Mattay, and he said to him, “Come
after me”, and rising, he went after him.

10. And when they reclined in the house, tax gatherers and many
sinners came, and they reclined to eat with Yeshua and with his
disciples.

11. And when the Pharisees saw, they were saying to his disciples, “Why
does your master eat with Tax Collectors and sinners?”

12. But when Yeshua heard, he said to them, “The healthy do not need a
doctor, but those who have become ill.”

13. “Go learn what this says, T require mercy and not a sacrifice’, for I
have not come to call the righteous but sinners.”

14. Then the disciples of Yohannan approached him, and they were
saying, “Why are we and the Pharisees fasting much, and vyour
disciples are not fasting?”
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15. And Yeshua said to them, “How can the children of the bridal chamber
fast as long as the groom is with them? But the days are coming when
the groom will be taken from them and then they will fast.”

16."No man places of new patch of cloth on an old coat, lest its fulness
tears from that coat, and the vip would be greater.”

17. “Neither do they put new wine in old wineskins, lest the wineskins
burst and the wine is spilled and the wineskins are destroyed; but they
put new wine in new wineskins, and both are preserved.”

18.But as he was speaking these things with them, a certain Ruler
approached, bowing to him, and he said, “My daughter is dying * even

now, but come, lay your hand on her, and she Will [ive.” * (Greck has, “is dead”;
Aramaic can mean ““is dying”; see Mark 5:22,23 & Luke 8:41,42.)

19.But Yeshua arvose and his disciples and they went after him.

20. And behold a woman who had a flow of blood for twelve years, came
from behind him and she touched the hem of his garment.

21. For she was saying in herself, “If only I may touch his clothes, I shall be
healed.”

22. But Yeshua turned, and saw her, and he said to her, “Take heart my
daughter, your faith has saved you.” And the woman was healed from
that moment.

23. And Yeshua came to the house of the ruler, and he saw chanters and
a crowd that was upset.

24. And he said to them. “Get out, for the girl is not dead, but she is
asleep”, and they were laughing at him.

25. And when he had sent the crowd out, he entered, he took hev by her
hand, and the gir( arose.

26. And this report went out into all that land.

27. And when Yeshua passed from there, two blind men followed him
who cried out and they were saying, “Have pity on us, son of David.”
28. But when he had come to the house, those blind men came near to
him; Yeshua said to them, “Do you believe that I am able to do this?”

They were saying to him, “Yes, Our Lord.”

29. Then he touched their eyes, and he said, “Just as you have believed,
let it be done to you.”

30. And at once their eyes were opened and Yeshua admonished them
and he said, “See that no man will know it.”

31.But they went forth and they announced it in all that area.

32. And when Yeshua went out, they brought to him a deaf mute who
had a demon upon him.

33. And when the demon went forth, that deaf-mute spoke, and the
crowds were astonished, and they were saying, “Never has it been seen
thus in Isvael.”

34. But the Pharisees were saying, “By the prince of demons he casts out
demons.”
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35. And Yeshua was traveling about in all the cities and in the villages
and he was teaching in their assemblies and preaching The Gospel of
the Kingdom and was healing all diseases and all ailments.

36. But when Yeshua saw the crowds, he felt pity for them, for they were
weary and wandering, [ike sheep without a shepherd.

37. And he said to his disciples, “The harvest is great, and the labourers
are few.”

38. “Request therefore of The Lord of the harvest to send out laborers to
his harvest.”

Chapter 10

1. @nd he called his twelve disciples and he gave them authority over
foul spirits to cast them out, and to heal every ailment and disease.

2. But the names of the twelve Apostles were these: the first of them,
Shimeon who was called Kaypha, and Andraeus his brother, and
Yaqob Bar Zebedee, and Yohannan his brother,

3. And Philippus Bar Tolmay, and Thoma, and Mattay the Tax Collector,
and Yaqob Bar Halphi, and Lebai who was called Thadi,

4. And Shimeon The Zealot, and Jehuda Skariota, he who betrayed him.

5. These twelve Yeshua sent and he commanded them and he said, “You
shall not go by a road of the heathen and you shall not enter a city of
the Samaritans.”

6. “But go especially to the sheep that have been lost of the house of
Israel.”

7. “And as you are going, preach and say “The Kingdom of Heaven has
come near.”

8. “Heal the sick, purify the lepers and cast out demons; freely you have
received, freely give.”

9. “You shall mot retain gold, mneither silver, nor copper in your
moneybags,”

10. “Neither wallet for the way, nor two coats, neither shoes, nor staff,
for a laborer is worthy of his provisions.”

11. “Whichever city or village you enter, ask who is worthy in it and stay
therve until you leave.”

12. “And when you enter a household, invoke the peace of the household.”

13. “And if that household is worthy, your blessing of peace will come upon
it, but if not, your blessing of peace will return unto you.”

14. “But whoever does not receive you, neither [istens to your words,
when you depart from the house or from the village, shake the sand
from your feet.”

15. “And truly I say to you, it wWill be tranquil in the day of judgment for
the land of Sadom and Ammora compared to that city.”

16.“Behold, I am sending you as lambs among wolves; be therefore crafty
as snakes and innocent as doves.”
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17.“But beware of the children of men, for they will deliver you to the
courts and they will scourge you in their synagogues.”

18.“And they will bring vyou before Governors and XKings for their
testimony and that of the Gentiles.”

19.“But when they arrest you, do not be anxious how or what you will
speak; it will be given to you in that hour what you should say.”

20. “For it will not be you speaking, but The Spirit of your Father
speaking in you.”

21. “But brother will deliver his brother to death, and a father his son, and
childrven will vise against their parents and will put them to death.”

22. “And you will be hated by everyone because of my name, but
whoever will endure until the end, he will be saved.”

23. “But when they persecute you in this city, flee to another, for truly I
say to you, you will not have finished all the cities of the house of Israel
until The Son of Man come.”

24. “No disciple is greater than his master, neither a servant than his
lovd.”

25. “It is enough for a disciple to be l(ike his master and for a servant to
be like his lovd. If they have called the lovd of the house Beelzebub, how
much movre the children of his household?”

26. “Therefore you shall not be afraid of them, for there is nothing
covered that will not be revealed, and hidden, that will not be known.”

27. “Whatever I tell you in the darkness, say it in the light, and whatever
you hear with your ears, preach on the rooftops.”

28. "And vyou shall not be afraid of those who Rill the body that are not
able to Rill the soul; rather be afraid of him who can destroy soul and
body in Gehenna.”

29. “Are not two sparrows sold for penny, and not one of them falls to the
ground apart from your Father?”

30. “But your hairs of your head are all numbered.”

31.“You shall mot be afraid, therefore; you are better than many
sparrows.”

32. “Everyone, therefore, who will confess me before children of men, I
shall confess him also before my Father who is in FHeaven.

33. But whoever will deny me before the childven of men, I shall deny
him also before my Father who is in FHeaven.

34. Think not that I have come to bring peace in the earth; I have not
come to bring peace, but a sword.

35. I have come to divide a man against his father and a daughter
against her mother and a daughter-in-law against her mother-in-law,

36. And a man’s enemies will be the members of his household.

37. Whoever loves father or mother more than me is not worthy of me;
and whoever loves son or daughter more than me is not worthy of me.

38. And everyone who does not take his cross and come after me is not
worthy of me.
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39. Whoever will lose his life for my sake will find it; whoever will find
his life will (ose it.

40. Whoever receives you receives me, and whoever rveceives me receives
him who sent me.

41. Whoever receives a Prophet in the name of a Prophet receives the
rewavrd of the Prophet, and whoever receives The Righteous One in the
name of The Righteous One receives the reward of The Righteous One.

42. “And everyone who gives one of these little ones a cup of cold water
only to drink, in the name of a disciple, amen, I say to you, he will not
lose his reward.”

Chapter 11

1. o it was that when Yeshua had finished charging his twelve disciples

he moved from there to teach and to preach in their cities.

2. But when Yohannan had heard in prison of the works of The Messiah,

he sent by his disciples,

3. And he said to him, “Are you he who comes, or is it another we

expect?”

4. Yeshua answered and he said to them, “Go relate to Yohannan those

things that you hear and see.”

5. “Those who were blind see, and those who were lame walk, and lepers

are being purified, and those once deaf are hearing, and those who died
are rising and those who were poor are given The Good News.”

A series of participles (except for “The lepers™) is used to describe those who experienced miracles; the participle can describe
past, present or future condition. I choose to use the past tense to describe each subject, otherwise we have Our Lord stating
nonsense: “The blind see”, “The deaf hear”,“The dead rise.” The Greek text has not the flexibility of the Aramaic here.
Simple nouns are used: “The blind”, “The lame™, “The deaf”, “The dead”, “The poor.” See Luke 7:22 Also.

6. “And blessed is he who will not be suspicious of me.”

7. But when they departed, Yeshua began to say to the crowds about
Yohannan, “What did you go out to the wilderness to see, a reed shaken
by the wind?”

8. “Otherwise, what did you go out to see; a man who wears a long soft
robe? Behold those who wear soft things are in the house of the King.”
9. “Otherwise what did you go out to see? A Prophet? Jes, I say to you,

and more than a Prophet.”

10. “For this is he about whom it is written: “Behold, I am sending my
messenger before your presence that he may prepare the road before
you.””

11. “Amen, I say to you, that among them born of women there has not
arisen a greater than Yohannan The Baptizer, but a little one in the
Kingdom of Heaven is greater than he.”

12. “From the days of Yohannan The Baptizer until this hour the
Kingdom of Heaven is led by force and the violent are seizing it.”

13. “All The Prophets and The Written Law have prophesied until
Yohannan.

14. And if you will, he is Elijah who was to come.

15. Whoever has an ear to hear, let him hear.
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16. But to what shall I (iken this generation? It is [ike children sitting in
the street and calling their playmates,

17. And saying, “We sang to you, and you did not dance, and we cried for
you, and you were not sad.’

18. For Yohannan came who ate nothing and drank nothing, and they
said: ‘He has a demon.’

19. The Son of Man came eating and drvinking and they said, “Behold the
man is a glutton and a wine drinker, a friend of Tax Collectors and of
sinners.” And wisdom is justified by its works*.”

* The Greek has two readings: The Majority of mss. have, “Works” and the Critical Text (2 mss.) has Children”. The

Aramaic word 517 1= can mean either “Works” or “Servant”. The Greek word “Teknon”(“Child”) can refer
to a disciple or pupil as well:
Strong’s Concordance Dictionary has-

5043 TEKVOV teknon tek’-non

from the base of 5098; TDNT-5:636,759; nn

AV-child 77, son 21, daughter 1; 99

1) offspring, children
la) child

1a) a male child, a son
1b) metaph.
1b1) the name transferred to that intimate and reciprocal relationship formed between men by the bonds of love,
friendship, trust, just as between parents and children
1b2) in affectionate address, such as patrons, helpers, teachers and the like employ: my child
1b3) in the NT, pupils or disciples are called children of their teachers, because the latter by their instruction
nourish the minds of their pupils and mould their characters
1b4) children of God: in the OT of “the people of Israel” as especially dear to God, in the NT, in Paul’s writings, all
who are led by the Spirit of God and thus closely related to God
1b5) children of the devil: those who in thought and action are prompted by the devil, and so reflect his character
1¢) metaph.
1cl) of anything who depends upon it, is possessed by a desire or affection for it, is addicted to it
1c2) one who is liable to any fate
1c2a) thus children of a city: it citizens and inhabitants
1c3) the votaries (adherents) of wisdom, those souls who have, as it were, been nurtured and moulded by wisdom
1c4) cursed children, exposed to a curse and doomed to God’s wrath or penalty
For Synonyms see entry 5868 & 5943 .

One Greek synonym is ITOULG-“Pais™:

3816 TTOLLG pais paheece
perhaps from 3817; TDNT-5:636,759; n m/f

AV-servant 10, child 7, son (Christ) 2, son 1, manservant 1, maid 1, maiden 1, young man 1; 24
a child, boy or girl

la) infants, children

2) servant, slave

2a) an attendant, servant, spec. a King’s attendant, minister

s

Since the Aramaic § 1 1= can mean servant, a Greek translator may easily use a Greek synonym such as “teknon’

to translate it. Codices Alep and B have “ergown”-“Works”, which also can be the meaning of TPV, The
Peshitta can explain the origin of both Greek readings and why two readings exist. These kinds of split spin-off
readings in Greek that match dual or multiple Aramaic word meanings in The Peshitta are fairly common. We do not
find the opposite phenomenon, however. The Peshitta mss. do not have such variant readings. Indeed, The Peshitta
mss. have practically no variant readings of significance to mention, except in approximately ten places in the entire
NT ! There is also no Greek type that regularly agrees with The Peshitta. In one place the Critical Text of Vaticanus
and Sinaiticus may favor it and in the next verse, The Majority text. And the results will alternate. Often The Peshitta
will disagree with all Greek readings. This is a highly unlikely scenario if The Peshitta is a translation of the Greek
NT. It is a natural result of and easily explained by an original Peshitta NT and Greek translation of that original.

20. Then Yeshua began to veproach those cities in which his many mighty
works had occurred, and they did not repent.
21. And he said, “Woe to you Chorazin, woe to you Bythsaida, for if those
powerful works which have occurred in you had occurrved in Tsur and
Tsidon, they doubtless would have repented in sackcloth and in ashes.
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22. et I say to you, that for Tsur and for Tsidon it will be tranquil in the
day of judgment compared to you.

23. And you Kapernahum, which have been exalted unto Heaven, you
Will descend unto Sheol, for if the mighty works had been done in
Sadom, which have been done in you, it would have remained until
today.

24.But I say to you, it will be tranquil for the land of Sadom in the Day
of Judgment compared to you.”

25. At that time Yeshua answered and said, “T thank you my Father,
Lord of Heaven and Earth, that you have hidden these things from the
wise and the intelligent and you have rvevealed them to infants.

26. Yes, my Father, for so it was desivable before you.

27. Everything has been given up to me by my Father and no man Rnows
The Son except The Father only; also no man knows The Father except
The Son only, and he to whom The Son desires to reveal him.

28. Come unto me, all of you who labor and are forced to bear burdens,
and T shall give you rest.

29.Take my yoke upon you and learn from me, for I am peaceful and
meek in my heart and you will find rest for your souls.

30. For my yoke is pleasant and my burden is light.”

Chapter 12

1. @t that time Yeshua was walking on the Sabbath in the grainfields,
and his disciples were hungry and they began plucking the ears of
grain and they were eating.

2. But when the Pharisees saw them, they were saying to him, “Behold,
your disciples are doing something that is illegal to do on the Sabbath.”

3. But he said to them, “Have you not read what David did when he was
hungry and those who were with him?

4. How he enterved the house of God, and he ate the bread of the table of
THE LORD JEHOVAH, that which was not legal for him to eat,
neither for those who were with him, but rather for the priests only?

5. Or have you not read in The Written Law that the priests in The
Temple profane the Sabbath and are blameless?

6. But I say to you, one greater than The Temple is here.

7. But if you had known what this is, T want mercy and not a sacrifice’,
you would not have condemned those who are blameless.

8. For the Lord of the Sabbath is The Son of Man.”

9. And Yeshua departed from there and he came to their synagogue.

10. One man was therve whose hand was withered, and they were askRing
him, and they were saying, “Is it legal To heal on the Sabbath”, so that
They might accuse him.

11. He said to them, “Who is the man among you who has one sheep, and if
it falls into a pit on the Sabbath davy, will not take hold and (ift it out?”
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12.“How much greater is a man than a sheep? Therefore it is legal to do
good on the Sabbath.”

13. And then he said to that man, “Stretch out vyour hand”, and he
stretched out his hand and it was restored like his other.

14. And the Pharisees went out and they took council against him so that
they might destroy him.

15.But Yeshua knew, and he moved from there, and great cvowds went
after him and he healed all of them.

16. And he warned them that they should not reveal him.

17. That the thing would be fulfilled that was spoken by Isaiah the Prophet
Wwhich says:

18. “Behold, my servant, in whom I delight, my beloved, for whom my soul
has longed, I shall put my Spirit upon him, and he will preach

Jjudgment to the nations.

19.HHe will not dispute neither will he cry out, nor will a man hear his
voice in the streets.

20. He will not break off a fractured reed, and the lamp that flickers he
Wwill not extinguish until he will bring the verdict of innocence,

21. And in his name the nations will hope.”

22. But then they brought to him a certain demoniac, mute and blind,
and he healed him so that the mute and blind man could speak and
could see.

23. And all the crowds were astounded and they were saying, “Is this not
The Son of David?”

24. But the Pharisees, when they heard, they were saying, “This one does
not cast out demons except by Beelzebub the prince of demons.”

25. But Yeshua knew their designs, and he said to them, “Every Kingdom
that is divided against itself will be destroyed and every house and
city that is divided against itself will not stand.

26. And if Satan casts out Satan, he has been divided against himself;
how therefore will his Kingdom stand?

27. And if T am casting out demons by Beelzebub, by whom do your sons
cast them out? Therefore they will be your judges.

28. And if T am casting out demons by The Spirit of God, the Kingdom of
God has come near to you.

29. For how can a man enter the house of the mighty man and plunder
his goods unless first he bind the mighty man? Then he may plunder
his house.

30. Whoever is not with me is against me; whoever does not gather with
me truly is scattering.

31.Therefore I say to you, all sins and blasphemies will be forgiven to the
children of men, but the blasphemy that is against The Spirit will not
be forgiven to the children of men.

32. Everyone who will say a word against The Son of Man, it will be
forgiven him, but whoever will speak against The Spirit of Holinesss, it
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Will not be forgiven to him, not in this world, neither in the world that
is being prepared.

33. FEither make the tree good and its fruit good or make the tree bad and
its fruit bad, for the tree is known by its fruit.

34. Offspring of vipers! How can you who are evil speak good things?
From the fulness of the heart the mouth speaks.

35. A good man from a good treasure brings good things, and an evil
man from evil treasure brings evil things.

36. For I say to you that every idle word that people will speak, they will
give an answer for it in the day of judgment.

37. For by your words you will be justified and by your words you will
be condemned.”

38. Then some of the Scribes and Pharisees responded and they were
saying to him, “Teacher we wish to see a sign from you.”

39. But he answered and said to them, “An evil and adulterous
generation seeks a sign and a sign will not be given to it except the
sign of Jonah the Prophet.

40. For just as Jonah was in the belly of the fish three days and three
nights, thus The Son of Man will be in the heart of the earth three days
and three nights.

41. The Ninevite men will arise in the judgment with this generation and
Wwill condemn it, for they repented at the preaching of Jonah, and
behold, one greater than Jonah is here.

42. The queen of The South will arise in the judgment with this
generation and will condemn it, for she came from the ends of the
earth to hear the wisdom of Solomon, and behold, one greater than
Solomon is here.

43. But whenever a foul spirit goes out from a man, it wanders about in
places without water in them, and it seeks rest and does not find it.

44. Then it says, T shall return to my house from where I came out’, and
it goes finding that it is empty, swept and decorated.

45. Then it goes bringing with it seven other spirits worse than itself, and
they enter and dwell there, and the end of that man becomes worse
than his beginning. Thus will it be done to this evil generation.”

46. But while he was speaking to the crowds, his mother and his brothers
came standing outside and desired to speak with him.

47. And a man said to him, “Behold, your mother and your brothers are
standing outside and want to speak with you.”

48. But he answered and said to him who told him, “Who is my mother
and who are my brothers?”

49. And he stretched his hands toward his disciples and said, “Behold my
mother and behold my brothevrs!”

50. “For everyone who does the will of my Father who is in Heaven, the
same is my brother and my sister and my mother.”

Chapter 13
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~

. But that day Yeshua went out from the house and he sat down by the

seaside.

2. And great cvowds were assembled to him so that he embarked, seating
himself in a ship, and all the crowds were standing on the beach by the
sea.

3. And he was speaking much with them in parables and he said, “Behold,
a sower went out to sow.

4. But as he sowed, some seed fell on the side of the rvoad and a bird came
and ate it.

5. And others fell on the rock where there was not much soil, and within
the hour it sprouted because there was no depth of soil.

6. But when the sun rose, it became hot, and because there were no roots,
it drvied up.

7. And others fell among the thorns and the thorns came up and choked
it.

8. And others fell in the good soil and it yielded fruit, some a hundredfold
and some 60 fold and some 30 fold.

9. Whoever has an ear that hears, let him hear.”

10. And his disciples approached and they were saying to him, “Why are
you speaking with them in parables?”

11. But he answered and said to them: “It has been given to you to know
the secrets of the Kingdom of FHeaven, but to them it has not been
given.

12.For to one who has it, it will be given, and it will be increased.

13. And from him who has it not, will be taken even that which he has,
therefore I am speaking to them in parables because they who see do
not see, and those who hear neither hear nor understand.

14. And the prophecy of Isaiah is fulfilled in them, which says, FHearing
you will hear, and you will not understand, and seeing you will see
and you will not know.

15. For the heart of this people has become dense, and they have hardly
heard with their ears and their eyes they have shut, lest they would see
with their eyes and they would hear with their ears and they would
understand in their hearts and they would be converted and I would
heal them.’

16.But you have blessings to your eyes, for they are seeing, and to your
ears, for they are hearing.

17.For I say to you that many Prophets and righteous ones have yearned
to see the things that you are seeing and they did not see them, and to
hear the things that you are hearing, and they did not hear them.

18.But hear the parvable of the seed.

19.Fveryone who hears the word of the Xingdom and does mnot

understand, The FEvil One comes into him and snatches the word that

was sown in his heart; this is that which was sown upon the roadside.
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20. But that which was sown upon the rock is the one who hears the
word, and immediately with joy he receives it.

21.But there are no roots in him, but he is temporal, and when there is
distress or persecution because of the word, immediately he falls apart.

22. That which was sown among the thorns is the one who hears the
word, and the cares of this world and the deception of wealth choke the
word, and that one is fruitless.

23. But that which was sown on the good soil is he who hears my word
and understands and he vyields fruit, and produces some by the
hundreds and some by 60’s and some by 30’s.”

24. He told them another parable and he said, “The Kingdom of Heaven
is [ikened to the man who sowed good seed in his field.

25. And while men slept his enemy came and sowed tares among the
wheat.

26. But when the grass sprouted it produced fruit; then the tares also
appeared.

27. And the servants of the lovd of the house approached and said to him,
‘Our Lord, did you not sow good seed in your field? From where are the
tares in it?’

28. But he said to them, ‘An enemy has done this’; his servants said to
him, ‘Do you want us to go select them out?’

29. But he said to them, “When you collect the tares, would you not
uproot the wheat with them?’

30. Let both grow together until the harvest and in the time of the
harvest, I shall say to the reapers, “Select out the tares and bind them
into bundles, but gather the wheat to my grainery.””

31.He told another parable to them and said, “The Kingdom of Heaven is
likened to a grain of mustard seed which a man had taken and sown in
his field.

32. And this is the smallest of all seeds, but whenever it has grown, it is
greatest of all small herbs and it becomes a tree so that the birds of the
sky may come settle in its branches.”

33. He told them another pavable: “The Kingdom of Heaven is [iRened to
yeast which a woman took and hid in three measures of meal until all
of it had fermented.”

34. Yeshua spoke all these things in parables to the crowds and without a
parable he was not speaking with them.

35. So that the thing that was spokRen by the Prophet would be fulfilled
which says, ‘T shall open my mouth in parables and I shall declare
things hidden from before the foundation of the world.”

36. Then Yeshua left the crowds and came to the house and his disciples
came to him and they were saying to him, “Explain to us that parable
of the tares and of the field.”

37. But he answered and said to them, “Fe who sowed the good seed is
The Son of Man.
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38. The field is the world but the good seed is the children of the Kingdom
and the tares are the children of The Evil One.

39. The enemy who sowed them is Satan, but the harvest is the end of the
world and the reapers are the Angels.

40. Therefore, just as the tares are gatherved and burn in the fire, so it
Will be in the end of this world.

41. The Son of Man will send his Angels and they will select from his
Kingdom all of those stumbling blocks and all of those evil doers.

42. And they will cast them into the essence of fire; there will be weeping
and gnashing of teeth.
“Athuna” can mean, “A furnace”; It can also mean “the essence of a thing”. The latter seems more fitting, since
Our Lord spoke of eternal realities, not temporal. A furnace is merely an earthly type for an eternal reality, as is
earthly fire. Eternal fire is more real than earthly fire, and is the reality behind it. Paul writes later, “Our God is a

consuming fire.” Jastrow’s Dictionary gives the following entry for this Aramaic word, with an example from The
Targum of Proverbs 20:20.

NN (NN, NIN, M NIWN) m. (v
preced.,=h. ") densgify, infensiveness, esgence, Targ.
Prov. XX, 20 ®5WT7 & 7K as darkness itself (h. text
TR with 3). Cmp. o,

43. Then the righteous will shine as the sun in the XKingdom of their
Father. Whoever has an ear that will hear, let him hear.

44. Again the Kingdom of Heaven is [ikened to treasure that was hidden
in a field which a man found and hid, and for his joy he went selling
everything that he had and he bought that field.

45. But again the Kingdom of Heaven is likened to the merchant man
who was searching for precious pearls.

46. But when he found a certain obviously valuable pearl, he went and
sold everything he had and bought it.

47. Again the Kingdom of Heaven is like a net that was cast into the sea,
and it collected from every kRind.

48. But when it was full they brought it up to the seashore, and they sat
and selected out and they placed the good in vessels and the bad they
threw out.

49. Thus it will be in the end of the world. The Angels will go forth and
they will separate the wicked from among the rvighteous.

50. And they will cast them into the essence of fire; therve will be weeping
and gnashing of teeth.

51. Yeshua said to them, “FHave you understood all these things?” They
were saying to him, “Yes, Our Lord.”

52. He said to them, “And because of this, every scribe who is instructed
for the Kingdom of Heaven is [ike the man, a house owner, who brings
from his treasure new and old things.”

53. And it was that when Veshua had finished these parables, he
departed from there.

54. And he came to his city and he taught them in their synagogues so
that they would mavrvel and they would say, “From where does he
have this wisdom and the miracles?”
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55. “Is not this the carpenter's son? Is not his mother called Maryam, and
his brothers, Yaqob and Yose and Shimeon and Yehudah?”

56. “And are mot all his sisters with us? From where does he have all
these things?”

57. And they were suspicious of him; but Yeshua said to them, “There is
no Prophet who is despised except in his city and in his home.”

58. And he did not do many miracles there because of their suspicion.

Chapter 14

1. WBut at that time Herodus the Tetrarch heard of the fame of Yeshua.

2. And he said to his servants, “This is Yohannan The Baptizer; but he
has arisen from the grave, therefore miracles are done by him.”

3. For Hervodus had seized Yohannan and bound him and cast him into
prison because of Herodia the wife of Philippus his brother.

4. For Yohannan had said to him, “It is not lawful that she should be your
wife.”

5. And he had wanted to Rill him and he was afraid of the people who
were holding him as a Prophet.

6. But when Herodus’ birthday came, Hevodia danced before the dinner
guests and she pleased Herodus.

7. Because of this, he swore an oath to her that he would give her
anything that she would ask.

8. But because she had been instructed by her mother, she had said, “Give
me here in a dish the head of Yohannan The Baptizer.”

9. And it saddened the King, but because of the oath and the guests, he
commanded that it be given to her.

10. And he sent, cutting off the head of Yohannan in the prison.

11. And his head was brought in a dish and it was given to the girl and
she brought it to her mother.

12. And his disciples came, tooR his corpse*, performed a burial and came
and informed Yeshua.

Greek mss. B-Vaticanus (4" cent.) & N (4™ cent.) have TTTWUO- “Corpse”; The Majority Greek text (most mss.)
have COUO-“Body”. Here are the Aramaic words “Shlada”(Corpse) and “Pagra”(Body) in Aramaic characters :
XE20 5 XD . n Estrangela, they are: AR s tf“!&é Either one Greek translator mistook “Shlada” for

“Pagra”, or we have a case of split meanings of an Aramaic word , “Shlada” , being translated “Corpse” by one
Greek translator and “Body” by another; It can have either meaning. Mark 15:45 has the same word split
phenomenon in the Greek texts with Aramaic word Pagra!There, the Critical text of Westcott and Hort has

TTTONO- “Corpse”& The Majority text has GO O-“Body”, as in this verse !

13. But when Yeshua heard, he departed from there by ship to a desert
region alone, and when the crowds heard, they went after him by land
from the cities.

14. And Yeshua came down, seeing the great crowds, and he was moved

with pity for them and he healed their sick.
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15. When it was evening, his disciples came to join him and they said to
him, “This is a desert place and the time is late. Dismiss the crowds of
people so they will go to the villages and buy food for themselves.”

16.But he said to them, “It is not necessary for them to go. You give them
to eat.”

17.But they said to him, “There is nothing herve with us but five loaves and
two fish.”

18.But Yeshua said to them, “Bring them here to me.”

19.And he commanded the crowds to recline on the ground and he took
those five loaves and two fish and he gazed into Heaven and he blessed
and he broke and he gave to his disciples and the disciples placed those
things before the crowds.

20. And they all ate and were satisfied and they collected the remainder
of the fragments twelve baskets full.

21.But those men who ate were 5,000, apart from the women and
children.

22. And at once he compelled his disciples to embark the ship and to go
before him to the other side while he sent the crowds away.

23. And when he had sent the crowds away, he went up to a mountain
alone to pray and when it was dark he was there alone.

24. And the ship was many furlongs distant from the land while it was
tossed greatly by the waves, for the wind was against it.

I am going to display the first line of The Peshitta verse here in Ashuri Aramaic on top and ancient Aramaic
script used in the Dead Sea Scrolls 2100 years ago underneath it:

Ashuri: (land) RIIN (from) 773 (it was) 1177 (distant) xp*n-l (& the ship) NN

Dead Sea Scroll: K)"')K )s! n\ﬁ Kl”\‘”‘) K)BK\
Ashuri: (many) NR"0 (furlongs) I\ mbr i dele}
Dead Sea Scroll: KX AAND X HO1vvoiR

Most Greek mss. omit “many furlongs” and have “was in the midst of the sea”. A few, like Vaticanus and Beza,
agree with The Peshitta here. The Peshitta does not conform to any particular Greek text type , in fact, often it
disagrees with all Greek readings. This controverts the Greek primacy theory and is explained by Greek translation of
The Peshitta. The different Greek text types are simply different translation versions of The Peshitta. Greek can in no
wise do justice to Aramaic word meanings and idioms with just one translation of such a pregnant language and text.
Either The Peshitta is edited and selected from all Greek readings and text types and many unique non-Greek
readings, or the converse is true,i.e.-All Greek text-types are spin offs of this original Aramaic Parent Text. The
evidence overwhelmingly supports the latter and refutes the former proposition.

Ashuri Aramaic  XN"O XMTOON is “Many furlongs” ;

Ashuri Aramaic: N7 RDUXD is “in the midst of the sea”;

DSS Script : AN1TAD  AMNMAVOA- “Many furlongs”
DSS Script: 2314 RNVYYA49 - “in the midst of the sea”
Estrangela: m t*lﬂn*mt(-“Many furlongs”

Estrangela ~ s@ax t*ls.g.u:l.— “in the midst of the sea”

I have also displayed the Estrangela script just for comparison. I can see a scribe looking at the Old DSS type script shaded
blue and misreading the top two words for the two underneath them.

He had just written the last K in K )’ ‘)K , then his eye went to from Din x ﬂ\ ‘1\90 K— “furlongs”
, but since he had just written an K , he mistakenly skipped the following x and proceeded to read

' n 1 1 : (which, by the way has the same meaning as the full
l n 1 1 : U I (Furlongs) , but he , with tired bleary eyes , saw
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I n 1 l : “Furlongs” as
' n y n “In the midst” . Each word has the same number of letters , since

he skipped an Alep K, and most of the letters are similar enough that they could trick a bleary eyed scribe who has
stay up too late translating by lamplight. He sees the word “Stadotha” with his eyes, but his mind sees

“B’Metsatha”,and so he writes “LECOV”’ —“the midst”, and now he needs a noun to finish the thought, and his eye
again skips a letter O after reading the last Alep K in what he reads as

y a and after that he sees l l A , which
is only part of I ! I U “Many”

and mistakes x K AN as K A H. (“The Sea™), so he writes TNG OOANGGNG - “The Sea” .
Why did the Byzantine translator omit the whole phrase “distant from the land” ? The answer is in the highlighted
words:

(land) RETIN (from) J73 (it was) T (distant) XPTTT) (& the ship) NDHNI

KYIKTANI T RPA

l | ‘-) l ‘9 B l l . The First word in the verse “W’Elpa”
I ) 3 I J_ “& the ship” strikes the eye as similar to the fifth word with the preceding letter of

the fourth word “Min” “from”) shown here :

I .y ‘7 I :' :2 “from the land”. Apparently what happened is that “Zorba” (our Byzantine

Greek translator) translated the first word

j_ “& the ship” and then when he looked back at the Aramaic manuscript and his eye

went to l y w I ) , which looks like
l D S l ; which he had just translated, and continued to the word following

SAL. S U1 N B 24 < T

previously. This he read as “In the midst”, as I have illustrated.

CB TR TRTE .
1 HVO KAYIYAD o
KEAN KOAH

“& The Ship”-

X
o X

“Furlongs” -

Part of “Many”- -“Of the Sea”

- “& The Ship”-

:2 ¢ From Land”,

-“Furlongs”

. I XX

XXX X
= 1 AL
\¢ e3h

y -“In the Midst
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1 :* 1 : \ A Part of “Many”
I a H -“Of the Sea”

25. But in the fourth watch of the night, Yeshua came, while he was
walking on the water.

26. And his disciples saw him, that he was walking on the water, and
they were alarmed and they were saying, “It is a false vision”, and
they cried out in fear.

27. But Yeshua immediately spoke with them and he said, “Take heart; I
AM THE LIVING GOD* Do not be afraid.”

NIN NRINX “Ena Na” is an idiom which 97% of the time indicates speech from The Deity in The Old Testament
Peshitta text (144 of 148 times in five O.T. books). It is equivalent to the Hebrew “Ahiah Asher High”, in Exodus
3:14- “T AM WHO I AM”. Lamsa translates this “Ahiah Asher High” in Exodus 3:14 as “I Am The Living God”,
which I have chosen as a translation for this phrase where it indicates Divine speech.

28. And Kaypha answered and he said to him, “My Lord, if you are He,
command me to come unto you on the water.”

29. And Yeshua said to him, “Come”, and Kaypha went down from the
ship and he walked on the water to come to Yeshua.

30. And when he saw the wind was violent, he was afraid, and he began
to sink, and he raised his voice and he said, “My Lord, save me!”

31. And immediately Our Lovd stretched out his hand and he held him and
said to him, “Oh small of faith! Why did you doubt?”

32. And when they came up into the ship the wind stopped.

33. And those who were in the ship came and they worshiped him, and
they said, “Truly, you are The Son of God!”

34. And they traveled and they came to the land of Genessar.

35. And the men of that place recognized him and they sent to all the
villages around them and brought all of those who were very sick to
him.

36. And they were begging him that they may touch even only the hem
of his garment, and those who touched were healed.

Chapter 15

1. nd the Pharisees and the Scribes who were from Jerusalem came unto
Yeshua and they were saying:

2. “Why do your disciples violate the tradition of the Elders? They do not
wash their hands whenever they eat bread.”

3. Yeshua answered and said to them, “Why do you also violate the
commandment of God for the sake of your traditions?”

4. “For God has said, FHonour vyour father and vyour wmother.” and,
“Whoever reviles his father and his mother shall surely die.””

5. “Now you are saying, “Everyone who will say to father or mother, My
offering is anything by which you made a profit from me’, and he will

not honor his father or his mother*.”
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The Critical Greek text of Westcott and Hort (N,B,D) omits “or his mother” at the end. “Old Syriac” Curetonian ms. also
omits this. Nestlé’s Greek NT contains this reading (“or his mother”) in the text.

6. “And you nullify the word of God because of your traditions.”

7. “Hypocrites, Isaiah prophesied well against you and said:”

8. “This people is honouring me with their lips but their heart is very far
from me.’

9. ‘And they revere me in vain while they teach the doctrines of the
commandments of man.””

10. And he called the crowds and he said to them, “Hear and
understand.”

11. “Tt is not the thing that enters the mouth that defiles a man, but the
thing that proceeds from the mouth that defiles a man.”

12.Then his disciples approached and they were saying to him, “Do you
know that the Pharisees who heard this saying were indignant?”

13. But he answered and said to them, “Every plant that my Father who is
in Heaven has not planted will be uprooted.”

14. “Let them alone. They are blind guides of the blind* but if a blind
man leads a blind man, both will fall into a pit.”

. The Critical Greek text of Westcott and Hort (N,B,D) omits “‘of the blind”.

15. And Shimeon Kaypha answered and said to him: "My Lord, explain to
us this parable.”

16.But he said to them, “Are you still also not understanding?”

17.“Do you not know that anything that enters the mouth goes to the
belly and is cast out from there in excretion?”

18.“Anything that proceeds from the mouth proceeds from the heart and
it defiles the man.”

19.“For from the heart proceed evil thoughts, adulteries, murders,
fornications, thefts, lying testimonies, blasphemies.”

20. “These things are those that defile a man, but if a man will eat after
not washing his hands, he is not defiled.”

21.But Yeshua went out from there and he came to the borders of Tsur
and of Tsidon.

22. And behold a Canaanitess woman from those borders came forth
crying out and she said, “Have pity on me my lord, son of David, my
daughter is badly drviven by a demon.”

23. But he did not give her an answer, and his disciples came and begged
him, and they wevre saying, “Send her away, for she is crying after us.”

24. But he answered and said to them, “T am not sent except to the sheep
that have strayed from the house of Israel.”

25. But she came and worshiped him and she said, “My Lorvd, help me.”

26. FHe said to her, “It is not good to take the children’s bread and cast it
to the dogs.”

27. But she said, “Yes, my lord, even the dogs eat from the crumbs that
fall from their master’s table and they (ive.”
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All the Greek texts omit, “& they live”. Why , if The Peshitta were a translation of Greek, would a translator add, “&
they live”, since it occurs in no Greek manuscript ?

28. But then Yeshua said to her, “O woman, great is your faith; it will be

done for you as you will.” And herv daughter was healed from that
moment.

29. And Yeshua departed from there and he came by the seaside of

Galilee and he went up the mountain and sat down there.

30. Many crowds came to him who had the lame and the blind and dumb

31.

and the crippled and many others, and they laid them at the feet of
Yeshua and he healed them.

So that the crowds would be amazed who saw those who had been mute
speaking, and those who had been crippled who were healed*, and
those who had been lame walking, and those who had been blind who
were seeing, and they glovified the God of Israel.

The 4™ cent. Greek ms. N (Sinaiticus), both “Old Syriac mss. and the Latin mss. omit ““ & the crippled who were healed”.
Nestlé’s Greek NT contains this phrase.

32. Then VYeshua called his disciples and said to them: “T am moved with

pity for this multitude; they have remained with me three days and
they have nothing to eat, and I am not willing to send them away
fasting, lest they should faint in the voad.”

33. His disciples were saying to him, “Where is bread for us in the

wilderness that will satisfy this whole crowd?

34. Yeshua said to them, “How many loaves do you have?” And they said

to him, “Seven, and a few small fish.”

35. And he ordered the cvowd to sit for a meal on the ground.
36. And he took up those seven loaves and the fish and he gave praise,

and he broke and he gave to his disciples and his disciples gave to the
crowd*.

The Critical Greek text of Westcott and Hort (N, B) has “to the crowds”, whereas the rest of the Greek mss. has “to

the crowd”. The Aramaic word N&21D (“Kensha™) of The Peshitta can have plural or singular meaning in its
unpointed form (Early mss. have no vowel points),hence this kind of phenomenon is not uncommon. Most Aramaic
nouns have the same spelling for singular and plural forms. Some Greek translators will interpret a noun as singular
and others as a plural, as here. This explains why often Greek mss. will differ in this regard.

37. And all of them ate and wevre satisfied and they took up the remnants

of fragments, filling seven baskets.

38. But they who ate had been 4,000 men, apart from women and

childrven.

39. And when he sent the crowds away, he went up into the ship and he

came to the border of Magdo.

“Magdo” could be Magadan or Magdala, on the Western shore of The Sea of Galilee.

Chapter 16
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1. @nd the Pharisees and the Sadducees approached, testing him and
asking him to show them a sign from FHeaven.

2. But he answered and said to them, “Whenever it is evening you say, Tt
Will be fair weather, for the sky is red’.”

3. “And in the morning you say, ‘There will be a storm today, for the sky
is gloomily red.” Hypocrites! You know how to observe the appearance
of the sky; do you not know how to distinguish the signs of this time?”

4. “A wicked and adulterous genervation seeks a sign, and a sign is not
given to it, but the sign of Jonah The Prophet.” And he left them and
departed.

5. And when his disciples came to the other side, they had forgotten to
take bread with them.

6. And he said to them, “Take heed; beware of the yeast of the Phavrisees
and the Sadducees.”

7. But they were reasoning among themselves, and they were saying it
was because they had not taken bread.

8. But Yeshua knew and said to them, “Oh, small of faith! Why do you
think among yourselves it was because you have not taken bread?”

9. “Have you not yet understood? Do you not remember those five loaves
of the 5,000? How many large baskets did you take up?”

10. “Neither those seven loaves of the 4,000 and how many round baskets
you took up?”

11. “But how do you not understand that it was not about bread that I
spoke to you, but to beware of the leaven of the Pharisees and the
Sadducees?”

12.But then they understood that he did not say to beware of the yeast of
bread, but of the teaching of Pharisees and of the Sadducees.

13. But when Yeshua came to the region of Qaesarea Philippi, he asked his
disciples, “What is it people say about me that I The Son of Man am?”
14. But they said, “ Some say Yohannan The Baptizer, but others Elijah,

and others Jeremiah ov one of The Prophets.”

15. But he said to them, “Who is it you say that I am?”

16.Shimeon Kaypha answered, “You are The Messiah, The Son of THE
LIVING GOD”.

17.Yeshua answered and said to him, “You are Blessed, Shimeon Bar
Jona*, because flesh and blood has not revealed this to you, but my
Father who is in Heaven.”

NI1"T7-7T72 (“Bar-Jonah”) is reproduced in all Greek mss. ,transliterated from the Aramaic letters into Greek letters:

“ﬁ(lQlO)V(l”. This is different from borrowed words, one language from another. This is very telling about the native
language and culture of the Jews of Palestine in the first century and of the source of the thousands of Greek mss. we have
today. This occurs throughout The Greek NT with many names, words and phrases.

In John 1:42 , the Greek reads: GU KANOMON KNPO.G O EPUNVEVETAL TETPOG- (“You will be called Kephas,
which is translated Petros”.) “Petros” is the Greek for “Peter”._Here the Greek writer of John tells the reader that he is
translating when he writes “Petros” and that Petros is not the original name of this apostle; it is the Aramaic “Kephas™.
I reproduce here part of the note I have for John 1:42 :
[ Here the Greek text declares that the name “Petros” is a translation of the Aramaic name “Kaypha” Here in The
Greek NT, then, we find hard evidence, and in 160 other places where this Greek name occurs, that The Greek NT is
translated from Aramaic ! Naturally, the Peshitta has no similar translation from Greek to Aramaic, here or anywhere else.
Repeat the above statement several times and ponder it: The Greek text declares itself to be translated from Aramaic !]
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18.“Also I say to you, that you are Kaypha, and upon this stone I shall
build my church, and the gates of Sheol will not withstand it.”

19.“To you I shall give the keys of the Kingdom of Heaven; everything
that you will bind in the earth will have been bound in Heaven, and
anything that you will velease in the earth will have been released in
Heaven.”

20. Then he ordered his disciples to tell no man that he is The Messiah.

21. And from then Yeshua began to inform his disciples that he was
prepared to go to Jerusalem and he would suffer many things from the
Elders and from the Chief Priests and the Scribes and he would be
murdered, and the third day he would vise.

22. And Kaypha took him aside and he began to rebuke him, and he said,
“ Far be it from you, my Lord, that this should happen to you.”

23. But he turned and said to Kaypha, “ Go you behind me, Satan; you
are a stumbling block to me because you do not reason of God but of
hAumans.”

24. Then Yeshua said to his disciples: “Whoever wants to come after me,
let him deny himself and take up his cross and let him come after me.”

25. “Whoever wills to save his life will lose it and whoever Will lose his
life for me will find it.”

26. “For what does a person benefit if he gains the whole world and lacks
his soul? Or what will a person give to regain his soul?

27. For The Son of Man is going to come in the glory of his Father with
the Holy Angels and then he will repay each man according to his
WOrRs.

28. Amen, I say to you, that therve are men who are standing here who
Will not taste death until they will see The Son of Man who comes with
his Kingdom.”

Chapter 17

1. @nd after six days Yeshua took Kaypha, Yaqob and Yohannan his
brother and brought them up to a high mountain by themselves.

2. And Yeshua was transformed before them and his face shown like the
sun but his garments became white (ike l(ight.

3. And Moses and ‘Elijah appeared to them as they were speaking with
him.

4. But Kaypha answered and said to Yeshua, “My Lord, it is beautiful for
us that we should be here, and if you wish, we will make here three
booths, one for you and one for Moses and one for Elijah.”

5. And while he was speaking, behold, a cloud overshadowed them and a
voice came from the cloud, which said, “This is my Son, The Beloved, in
whom I delight; hear him.”

6. And when the disciples heard, they fell on their faces, and they were
very afraid.
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7. And Yeshua came to them and he touched them and said, “Arise, do
not be afraid.”

8. And they lifted their eyes and did not see anyone except Yeshua by
himself.

9. And as they descended from the mountain, Yeshua ovdered them and
he said to them, “Do not tell this vision in the presence of any man
until The Son of Man will rise from the dead.”

10. And his disciples asked him and they were saying to him, “Why do
the Scribes therefore say that Elijah must come first?”

11. Yeshua answered and he said to them, “Elijah does come first so that
everything may end.”

12.But I say to you, behold, Elijah has come, and they have done unto him
everything whatsoever they wished; likewise also The Son of Man is
going to suffer from them.

13.Then the disciples understood that he spoke to them about Yohannan
The Baptizer.

14. And when they came to the multitude, a man came unto him and
knelt on his knees.

15. And he said to him, "My lord, have mercy on me, my son has a lunatic
demon and has become ill, for he has fallen many times into fire and
many times into water.”

by qiut s Sy jun (“Bar agra”) is an Aramaic idiom (idioms are colored purple in the interlinear text) meaning “A
Lunatic”. The literal wording means, “Son of a rooftop”, describing an activity of praying to demons on the rooftop
on the first and last days of the month by those wishing to placate demons and avert any evil from their households.

16." And I brought him to your disciples and they were not able to heal
hAim.”

17.Yeshua answered and he said, “Oh, faithless and twisted generation!
How long shall I be with you, and how long shall T endure you? Bring
him here to me.”

18.And Yeshua rebuked it and the demon went out from him and The Boy
was healed from that moment.

19.Then the disciples came to Yeshua himself alone and they said to him,
“Why were we not able to heal him?”

20. Yeshua said to them, “Because of your unbelief, for amen, I say to
you, that if you had faith (ike a grain of mustard seed, you may say to
this mountain, Move from here’, and it will move, and nothing will be

difficult for you™.

Greek mss. ¥ & B omit Ihsous - INOOLG (“Jesus”) . These are the basis for the modern Greek editions and most English
and other translations. Most Greek mss. have Iaysous -IT]GOUQ (“Jesus”). This Greek phenomenon of omission occurs

in half of the 176 Peshitta occurrences of the Name Yeshua JW" (Jesus) among those mss. (N & B) and 45% of the
same in the Majority Text Greek mss. of The Gospel of Luke !

21. “But this kind does not go out except by fasting and by prayer.”
22. When they were traveling in Galilee, Yeshua said to them, “The Son of

Man will be betrayed to the hands of men.
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23. And they will murder him, and the third day he will arise.”

24. And when they came to Kapernahum, those who take the two
quarter-shekels head tax came to Kaypha and said to him: “Does not
your Rabbi pay the two quarter-shekels?”

25. And he said to them, “Yes.” And when Kaypha entered the house,
Yeshua anticipated him and he said to him, “How does it seem to you
Shimeon? From whom do the Kings of the earth take taxes and head
money? From their children or from strangevrs?”

26. And Shimeon said to him, “From strangers.” Then Yeshua said to him,
“Then the children ave free.”

27. “But lest we give offense to them, go to the sea and cast a fish hoog,
and the first fish that comes up, open its mouth and you will find a
shekel. Take that and give for me and for you.”

Chapter 18

1 @nd in that hour the disciples approached to join Yeshua and they
were saying, “Who is truly the greatest in the Kingdom of Heaven?”

2 And Yeshua called a boy and stood him in their midst.

3 And he said, “Truly I say to you, unless you will be converted and
become like children, you will not enter the Kingdom of Heaven.”

4 “Whoever therefore humbles himself like this boy, he will be greatest
in the Kingdom of Heaven.”

5 “And whoever will receive one such as this boy, in my name, receives
me.

6 “And everyone who commits an offense against one of these little
ones who believe in me, it were profitable for him that a donkey’s
millstone would be hung around his neck and he be sunk in the depths
of the sea.”

7 “Woe to the world because of offenses, for it is necessary that offenses
Will come, but woe to the man by whom the offenses will come.”

8 “But if your hand or your foot commits an offense against you, cut it
off and cast it from you, for it is better for you that you enter life as
lame or as maimed, rather than having two hands ov two feet, that
you would fall into eternal firve.”

9 “And if your eye commits an offense against you, pull it out and
throw it from vyou, for it is better for you that you would enter life
with one eye, rather than having two eyes, that you would fall into

The Gehenna of fire.

“Gehenna” is an Aramaic name, which is transliterated into Greek letters in all the Greek mss. in Matthew, Mark and
Luke. It occurs 12 times in the Greek NT. Interestingly, “Gehenna” occurs 11 times in the Peshitta NT. In James 3:6 ,The

Greek has YEEVVT|G -“Gehenna”, where The Peshitta has 871112 — “In fire™.
Here are the Aramaic words” by Gehenna” and “in fire” : NIT722 & N2
In Estrangela script, they are: ‘é:ﬂlr'l “By Gehenna” & & aax “In fire” . If the Resh st were touching “Alap” - s in the

{f-'uu_-l “In fire” of the Peshitta ms. , “Resh” “t could look like “Nun” - A. The “He” — ea is similar to “Waw” a and

“Nun” 3 to “Gimal” A . A smudge or a bleary eye could easily transform ﬁm&_:l into s¢& @iz . Aramaic seems to account
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for the Greek reading “In Gehenna” in James 3:6 as well. The Greek YEEVVT]C -“Gehenna’certainly cannot account for
¢&aia “In fire” in all the Peshitta mss, if one hypothesizes a Greek original behind a Peshitta translation.

10 Take heed that you do not despise one of these little ones, for I say to
you that their Angels in Heaven do always see the face of my Father
who is in Heaven.

11 For The Son of Man has come to save whatever has been lost.

12 How does it seem to you? If a man has a hundred sheep and one of
them will go astray, does he not leave the ninety-nine in the mountain
and go on searching for that lost one?

13 And if he should find it, cevtainly I say to you, that he rejoices in it
movre than in the ninety-nine that did not stray.

14 Just so, it is not the will before your Father who is in Heaven that
one of these little ones should perish.

15 But if your brother wrongs you, reprove him between you and him
alone; if he hears you, you have gained your brother.

16 And if he does not hear you, take one or two with you, that in the
mouth of two or three witnesses every word will be established.

17 But if he will not hear them, tell the assembly, and if he does not
hear the assembly, let him be to you as a tax gatherer and as a
heathen.

18 And truly I say to you, everything whatsoever you will bind in the
earth will have been bound in FHeaven, and anything that you will
release in the earth will have been released in Heaven.

19 Again I say to you, that if two of you will agree in the earth about
any matter, which they will request, it will be done for them from the
presence of my Father who is in Heaven.

20 For where two or three are assembled in my name, there am I in
the midst of them.”

21 Then XKaypha approached him, and he said, “My Lord, “If my
brother commits an offense against me, how many times shall T forgive
him? Seven times?”

22 And Yeshua said to him, “T do not say to you until seven times, but
until seventy times 77 *.”

* Lamsa’s translation of The Peshitta has “Seventy times seventy seven.” The literal reading is “Seventy times seven seven”.

23 Therefore the Kingdom of Heaven is compared to a man who was a
King, wanting to take an account of his servants.
24 And when he began to take it, they brought him one who owed

10,000 talents *.

* A talent at about AD 1900 (100 years ago) was estimated by one source to be 125 British pounds. Another puts it at about
1100 dollars US. The latter would put 10,000 talents at 11,000,000 US dollars! Factoring in inflation and using the modern
American average of 100 dollars for a day’s wages gives 6 billion dollars as the man’s debt!
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25 And when he had mnothing to pay, his lord commanded that he
would be sold, and his wife and his children, and everything that he
had, and he would pay.
26 And falling down, that servant worshiped him, and he said, “My
Lord, be patient with me, and I shall pay you everything.”
27 And the lord of that servant was moved with pity, and he released
him, forgiving his debt.
28 But that servant went out and found one of his associates who had
owed him a hundred denarii *, and he seized him and throttled him,
and he said to him, “Give me that which you owe me.”

* A denarius was roughly one day’s wage, so in modern American terms 100 denarii would be about 10,000 dollars.

29 And that associate fell down before his feet*, begging him and
saying to him, “Be patient with me and I shall pay you.”

*The Critical Greek texts omit “before his feet”. The Majority Greek text agrees here with The Peshitta.

30 But he was not willing, but he went and he cast him into prison
until he would give him whatever he owed him.

31 But when their associates saw all what happened, it was very
grievous to them, and they came and revealed to their lord everything
that had happened.

32 Then his lord called him, and said to him, “You wicked servant, I
forgave you that entire debt because you begged me.”

33 “Was it not incumbent upon you also for you to have mercy on your
associate just as I had mercy on you?”

34 And his lord was angry, and he delivered him to the scourgers until
he would pay everything that he owed him.

35 So my Father who is in Heaven will do to you unless each of you
forgives his brother his offenses from your heart.

Chapter 19

1 @nd so it was when Yeshua had finished these sayings, he picked up
from Galilee, and he came to the borders of Judea to the other side of
the Jordan.

2 And great crowds came after him and he healed them there.

3 And the Pharisees came to him and they were testing him, and they
were saying, “Is it legal for a man to divorce his wife for any cause?”

4 But he answered and said to them, “Have you not read that he who
made from the beginning, made them male and female?”

5 And he said, “Therefore a man shall leave his father and his mother
and shall cleave to his wife and the two of them shall be one flesh.”

6 “Therefore they were not two, but one flesh. The things therefore that
God has united let not a man separate.”

7 They were saying to him, “Why therefore did Moses command to give
a writing of divorce and to send her away?”

Page 47



The Original Aramaic New Testament in Plain English

The Holy Gospel Preaching of Matthew t DT ROITTD RW™P2 '[1"'7331&

8 He said to them, “Moses, confronting the callousness of your heart, let
you divorce your wives, but from the beginning it was not so.”

9 But I say to you, “Whoever divorces his wife apart from adultery
and will take another, commits adultery, and whoever will take her
who is divorced commits adultery.”

10 His disciples were saying to him, “If the accusations arve thus
between a man and a wife, it is not expedient to take a wife.”

11 But he said to them, “Not every man can receive this saying, except
he to whom it is given.”

12 “For there are eunuchs who were born so from their mother’s womb
and there are eunuchs who became eunuchs by men and there are
those who have made themselves eunuchs for the cause of the Kingdom
of Heaven. Whoever can receive it let him receive it.”

13 And they brought children to him that he might lay his hand upon
them and pray, and his disciples vebuked them.

14 But Yeshua said to them, “Let the children come to me and do not
forbid them, for the Kingdom of Heaven belongs to such as these.”

15 And he laid his hand upon them and went on from there.

16 And one came near and said to him, “Good teacher, what good thing
shall I do that I may have eternal life?”

17 But he said to him, “Why do you call me good? There is none good
except God alone. But if you want to enter life, keep the
commandments.”

18 He said to him, “Which ones?” But Yeshua said to him, “You shall
not murder, You shall not commit adultery, You shall not steal, You
shall not testify falsely.”

19 “Honor vyour father and your mother”, and “You shall love your
neighbor as yourself.”

20 That young man said to him, T have Rept all these from my
childhood; what am I lacking?”

21 Yeshua said to him, “If you want to be perfect, go sell your
possessions and give to the poor and you will have treasure in Heaven,
and come after me.”

22 But that young man heard this saying and he went away, as it was
grievous to him, for he had many possessions.

23 But Yeshua said to his disciples, “Amen, I say to you, that it is
difficult for a rich man to enter the Kingdom of Heaven.”

24 “And again I say to you that it is easier for a camel to enter the eye
of a needle than for a rich man to enter the Kingdom of God.”

25 But the disciples when they heard, they were greatly amazed and
they were saying, “Who then can have life?”
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26 Jeshua gazed at them and he said to them, “This is impossible with
the children of men, but everything is possible with God.”

27 Then XKaypha answered and said to him, “Behold, we have left
everything and we have come after you. What then will happen to us?”
28 Yeshua said to them, “Surely, I say to you who have come after me,
in The New World* when The Son of Man sits on the throne of his
glory, you also will sit on twelve thrones and will judge the twelve
Tribes of Israel.”

*Qur Lord refers to the coming of “The New World” after His resurrection and glorification. The twelve disciples would
receive authority to reign with Him in Heaven while they served Him on earth. “All things are new” because He, The LORD
of Heaven and earth has died and ended all the old creation under sin and the curse; That was the judgment of the world (John
12:31-33). He has risen, raising all things from the oblivion of destruction and death into a new creation in The risen God (See

2 Cor. 5:14-17). Only a believer can see this truth, however. Instead of “In The New World”, the Greek mss. have “€V TN
ﬂﬂ.?x.l‘Y‘YSVSGlG.”(“in the regeneration”).

TLOALYYEVEGLO occurs also in The Greek of Titus 3:5, “washing of regeneration” where the Peshitta has,
['oai ]D_[ N—IBWD_[ RO —in the washing of the new birth”; “In birth” in Aramaic can be N—IB“: or
xﬂbjm: Let’s compare the Aramaic words for “in the world” and the first for-“In birth” :

NDBSJ: How about in Dead Sea Scroll script? —K’jkyb -“in the world”
RT3 X4345 <in the birth-
Kinda’ eerie, aint it?

So it looks like a Greek saw  ®2\Y S  -“in the world”
and read it as K"l&ﬂ % _«in the birth”, in Matthew 19:28.

Some things are too good to be true, and then some are so good, they have to be true!

God does not regenerate old things, He makes all things new:

2Co 5:17 Therefore if any man be in Christ, he is a new creature: old things are passed away; behold, all things
are become new.
Re 21:5 And he that sat upon the throne said, Behold, I make all things new. And he said unto me, Write: for these words are
true and faithful. 6 And he said unto me, It is done. I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will give unto him
that is athirst of the fountain of the water of life freely.

29 “And every man who leaves a house or a brother or sister or father
or mother or wife or childven or towns for my name’s sake, each will
receive a hundredfold and will inherit eternal life.

30 But many are first who will be last and the last ones will be the
first.”

Chapter 20

1 ‘HFor the Kingdom of Heaven is like the man, the lord of a household,
who went out at dawn to hire labovrers for his vineyard.

2 And he made an agreement with the laborers for a denarius for the
day and he sent them to his vineyard.

3 And he went out at the third hour and saw others who were standing
in the marketplace and were idle.

4 And he said to them, “You go also to the vinevyard; whatever is
appropriate I shall give you.’

5 But those departed and he went out again at the sixth and at the
ninth hours and did likewise.
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6 And towards the 11th hour he went out and he found others who
were standing and wevre idle, and he said to them, “Why are you
standing and are idle all day?’
7 They were saying to him, “Because no one has hired us.” He said to
them, “You go also to the vineyard, and whatever is appropriate you
will receive.’
8 But when it was evening, the owner of the vinevyard said to his
custodian, ‘Call the laborers and give them their wages, and start from
the last ones up to the first ones.’
9 And those of the 11th hour came and they received a denarius each.
10 And when the first ones came they had hoped that they would
receive more, and they received a denarius each also.
11 And when they received it, they complained to the lord of the estate.
12 And they were saying, “These last ones have worked one hour and
you have made them equal to us who have borne the burden and the
heat of the davy.’
13 But he answered and said to one of them, My friend, I do no evil to
you. Did you not agree with me for a denarvius?’
14 Take yours and go. But I wish to give to this last group even as to
you.
15 Or is it illegal for me to do whatever I want to do with my own? Is
your eye evil because I am good?’
16 So the last Will be first and the first last, for the called are many and
the chosen ones are few.”
17 But Yeshua was prepared to go up to Jerusalem and he took aside
his twelve disciples privately on the road and he said to them:
18 “Behold, we are going up to Jerusalem, and The Son of Man will be
delivered to the Chief Priests and to the Scribes and they will condemn
him to death.
19 And they will deliver him to Gentiles, and they will mock him, and
they will scourge him, and they will crucify him, and the third day he
will arise.”
20 Then the mother of the sons of Zebedee came near to him, she and
her sons, and she worshiped him and she was asking him something.
21 But he said to her, “What do you desire?” And she said to him, “Say
that these my two sons will sit, one at your right and one at your left,
in your Kingdom.”
22 Yeshua answerved and he said, “You do not know what you are
asking. Are you able to drvink the cup that I am prepared to drink or to
be baptized in the baptism in which I am to be baptized?” They were
saying to him, “We are able.”
23 He said to them, “You will drink my cup and you will be baptized in
the baptism in which I am baptized, but for you to sit at my right and
at my left is not mine to give except to those for whom it is prepared
by my Father.”

24 But when the ten heard it, they were angry with those two brothers.
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25 And Yeshua called them and said to them, “You know the rulers of
the Gentiles are their lovds and their great ones have authority over
them.”
26 “ITt will not be so among you, but whoever wants to be great among
you, let him be one who waits on you.”
27 “And whoever wants to be first among you let him be a servant to
you.”
28 “Just as The Son of Man came, not to be ministered to, but to
minister, and to give himself a ransom in the place of the many.”
29 And when Yeshua went out from Jericho, a great crowd was
coming after him.
30 And, behold, two blind men were sitting on the side of the road and
when they heard that Yeshua was passing by, they gave a cry, and
they were saying, “Have mercy on us my Lord, son of David.”
31 But the crowds were rebukRing them that they would be silent, and
they raised their voices all the more and they were saying, “Our Lord,
have mercy on us, Son of David.”
32 And Yeshua stopped and he called them and he said, “What do you
want me to do for you’?
33 They were saying to him, “Our Lovd, that our eyes may be opened.”
34 And Yeshua was moved with pity for them and he touched their
eyes, and immediately their eyes were opened and they went after
him.

Chapter 21

And then as he approached Jerusalem and came to Bethphage, by the
side of the Mount of Olives, Yeshua sent two of his disciples,

Verse one differs from The Majority Greek text in the name of “BethPhage’- most Greek mss. have
BNOc@ayNn- “BethSphage”, while some Byzantine and (X, B) & TR have BO@ayn- “BethPhage”, in
agreement with The Peshitta. However, the Vaticanus ms.(B) also has “€1§ TO OPOC TWV EAOLOV” (“‘unto
the Mount of Olives”), whereas the Majority text has “7TPOC TO OPOg TMV EAOLMV(“toward the Mount of

Olives”). Finally, all Greek texts omit the personal pronoun in ,“His disciples” . Thus it looks like The Peshitta, if it
were a translation of Greek, translated The Critical Greek represented by Vaticanus, in the first reading, then the
Byzantine Majority Text in the next reading, and finally, no Greek ms. in the last reading- all in one verse !

2 And he said to them, “Go to this village that is opposite you and at
once you will find a donkey that is tied and a colt with her; loose them
and bring them to me.”

3 “And if a man says anything to you, say to him, ‘They are needed by
Our Lovd’, and immediately he will send them here.”

4 But this that happened was so that the thing that was spoRen by the
Prophet would be fulfilled which says:

5 “Say to the daughter of Zion, “Behold, your King comes to you meekR
and riding on a donkey and upon* a colt, the foal of a she donkey.””

o The text here agrees with 4" cent. mss. (N,B)—The Critical Greek text.
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6 And the disciples went and did just as Yeshua had commanded them.

The Majority Greek text agrees better here; The Critical text has “appointed”, a derivative of the Aramaic passive
verb; but the active form is used here, so it looks like the Critical Greek text translator read his Aramaic grammar
wrong here, but nevertheless is witness to an Aramaic original.

7 And they brought the donkey and the colt and they placed their
garments on the colt and Yeshua* rode upon it.

o “Jesus” is missing in all the Greek mss.

8 And a multitude of cvowds were spreading their clothes on the road
and others were cutting down branches from trees and laying them in
the road.

9 But the crowds which were going before him and coming after him
were crying out and they were saying, "FHosanna to The Son of David
who comes in the name of THE LORD JEHOVAH; Hosanna in The
Highest.”

R —“Mar-Yah” means “LORD JEHOVAH” or “Lord Yahweh”. The Greek does not distinguish this name
from other titles and the Greek KDplOC_, - “Kurios” may simply mean “Sir” or “Master”. Thirty two times Jesus is

named “N 7D —“Mar-Yah”- “LORD JEHOVAH” in The Peshitta NT text ! The Greek N.T, of course, has no
such references.

* «“Oshanna”- NIV IN is not Greek, it is Aramaic; even the Greek mss. have this Aramaic word in the text,
indicating that the people of Israel spoke Aramaic, not Greek. “Oshanna” means ,*Save now !”Here is Barne’s NT
Notes for this verse: “The word hosanna means, “Save now,” or, “Save, I beseech thee.” It is a Syriac
(Aramaic) word, and was the form of acclamation used among the Jews. It was probably used in the
celebration of their great festivals. During those festivals they sang the 115", 116", 117", and 118" psalms.”

10 And when he entered Jerusalem, the whole city was stirred and
they were saying, “Who is this?”

11 But the crowds were saying, “This is Yeshua the Prophet who is from
Nazareth of Galilee.”

12 And Yeshua enteved The Temple of God* and cast out all of them
who sold and bought in The Temple and upset the tables of the money
changers and the seats of those who sold doves.

“of God” is omitted by 4" cent. Mss. (& ,B) & The Critical Greek text. Sometimes it agrees with The Peshitta and
sometimes not.

13 And he said to them, ‘Tt is written: My house will be called the
House of prayer, but you have made it a den of robbers.””

14 And they brought to him in The Temple the blind and the lame, and
he healed them.

The Greek mss. all have TPOSNAOOV QVT -“came to Him”, where The Peshitta has “They brought to

Him”. The Aramaic verb :ﬂP “Qareb” can mean “Approach” or “Bring”. Think about it: “The blind and the
lame came to him” ?

15 But when the Chief Priests and the Pharisees saw the wonders that
he did and the children shouting in The Temple and saying, “FHosanna
to The Son of David”, it seemed evil to them.
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16 And they were saying to him, “Have you heard what these are
saying?” Yeshua said to them, “Yes. Have you never read, ‘From the
mouth of childven and infants you have composed a song of praise?’ ”
This quotation from Psalm 8:2 agrees with neither The Hebrew OT nor The XX Greek OT, nor The Peshitta OT, nor
The Greek NT. It seems to follow a hybrid text similar to that of The Dead Sea Scrolls, which sometimes is similar

to The LXX text and other times like The Massoretic Hebrew text. Often, (especially in Hebrews’ frequent OT
quotations), it follows The Peshitta OT translation text, which has some unique readings.

17 And he left them and he went outside the city to Bethany and spent
the night there.

18 But at dawn when he returned to the city he was hungry.

19 And he saw one fig tree by the voad and came to it and he found
nothing on it except leaves only, and he said to it, “There will be no
fruit on you again forever”, and at once that fig tree witherved up.

20 And the disciples saw and they marveled and they were saying,
“How quickly the fig tree withered up!”

21 Yeshua answered and said to them, “Amen, I say to you, if you have
faith and you will not doubt, you will do not only this of the fig tree
but also if you will say to this mountain, “Be lifted up and fall into the
sea’, it will be done.”

22 “Everything that you will ask in prayer and believe, you will
receive.”

23 And when Yeshua* came to The Temple, the Chief Priests and the
Elders of the people approached him as he taught them, and they were
saying to him, “By what authority do you do these things and who
gave you this authority?”

° “Jesus’ omitted in all Greek mss .

24 Yeshua answered and said to them, “T also shall ask you something
and if you will tell me, I shall also tell you by what authority I do these
things.”

25 “From where was the baptism of Yohannan, from Heaven or was it
Jfrom men?” But they were counseling among themselves and saying,
“If we say, From FHeaven’, he will say to us, And why did you not
trust him?”

26 “And we are too afraid of the crowds to say, “From men’, for they
all hold Yohannan as a Prophet.”

27 They answered and they were saying to him, “We do not know.”
Yeshua said to them, “Neither am I telling you by which authority I do
these things.”

All Greek mss. have “They answered Jesus” here and omit “Jesus™ later in the verse where The Peshitta has “Jesus
said to them”.

28 “But how does it seem to you? A certain man had two sons and* he
called the first and said to him, "My son, go work today in the
vineyard*.’”
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** The Majority Greek Text agrees with “and he called” ; The Critical Greek Text (X) omits ,“And”. The Critical Greek Text
(R) agrees with “the vineyard” where the Majority Greek has “my vineyard.

29 “But he answered and said, T don’t want to’, but afterward he was
moved with regret and he went.”

30 “Then he came to the other and said to him (ikewise, but he
answered and said, T will my lovd’, and he did not go.”

31 “Which of these two did the will of his father?” They were saying to
him, ‘The first.” Yeshua said to them, “Amen, I say to you, that Tax
Collectors and prostitutes precede you to the Kingdom of God.”

32 “For Yohannan came to you in the way of righteousness and you did
not trust him, but Tax Collectors and prostitutes trusted him, and even
when you saw it, you were not moved with regret afterward to trust
him.”

33 “Hear another parable: there was a certain man, a landowner, and
he had planted a vineyard enclosed by a fence and he had dug a wine
press and had built a tower in it, and had given its care to laborers,
and he went abroad.”

34 “But when the fruit season had arrived, he sent his servants to the
laborers so that they would send some of the fruit of the vineyard to
him.”

35 “And the laborers seized his servants; they beat one and another
they stoned and another they Rilled.”

36 “And he sent again movre servants than the first time, and they did
the same to them.”

37 Finally, he sent to them his son as he said, “Doubtless they will
reverence my son.””

38 “But when the laborers saw the son, they said among themselves,
‘“This is the heir, come, let us Rill him and seize his inheritance.’”

39 “And they seized and led him outside of the vineyard and Rilled
hAim.”

40 “When the Lord of the vineyard comes, what will he do to those
laborers?”

41 They said to him, “FHe will ruthlessly destroy them and he will give
the care of the vineyard to other laborers, who will give him the fruits
in their season.”

42 Yeshua said to them, “Have you never read in the scriptures, “The
stone which the builders rejected has become the head of the corner;
this was from the presence of THE LORD JEHOVAH, and it is a
wonder in our eyes.””?

43 “Therefore, I say to you, the Kingdom of God will be taken from you
and will be given to a people who will produce fruit.”

44 “And whoever falls on this stone will be shatteved, and it will
pulverize to dust everyone upon whom it will fall.”

The “Old Syriac”(5" cent.) Sinaiticus Aramaic ms. omits verse 44!
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45 And when the Chief Priests and the Pharisees heard his parables,
they knew that he had spoken against them.
46 And they sought to seize him and they were afraid of the crowds,
because they were holding him as a Prophet.

Chapter 22

1 gain, Yeshua answered in a parable, and he said:

2 “The Kingdom of Heaven is compared to a man who was a King who
made a wedding feast for his son.

3 And he sent his servants to call those invited to the wedding feast,
and they chose not to come.

4 Again he sent other servants, and he said, “Tell those invited,
‘Behold, my banquet is ready, and my oxen and my fatlings are Rilled,
everything is prepared; come to the wedding feast.””

5 And they showed contempt and went, one to his field and another to
his commerce.

6 But the rest seized, abused and Rilled his servants.

7 But when the King heard, he was angry and he sent his armies,
destroyed those murderers and burned their city.

8 Then he said to his servants, ‘The wedding feast is ready, and those
who were invited were not worthy.’

9 ‘Go therefore to the ends of the roads and call everyone whom you
find to the wedding feast.’

10 And those servants went out to the rvoads, and they gatherved
everyone whom they found, bad and good, and the place of the
wedding feast was filled with guests.

11 And the King entered to see the guests and he saw a man there who
was not wearing a wedding garment.

12 And he said to him, My friend, how did you enter here when you
did not have wedding garment?’

13 Then the King said to the attendants, “Bind his hands and his feet
and cast him out into outer darkness; there will be weeping and
gnashing of teeth.’

14 “For the called are many and the chosen are few.”

15 And the Pharisees went, and they took counsel how they might
catch him in discourse.

16 And they sent their disciples to him with those of the house of
Herodus and they were saying to him, “Teacher, we Rnow that you are
true and that you teach the way of God with justice and you do not
take caution for man, for you do not accept the persons of men.”

17 “Tell us therefore, how does it seem to you? Is it lawful to give the
head tax to Caesar or not?”

18 Yeshua knew their evil and he said, “Why are you testing me, you
hypocrites?”
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19 “Show me a denarius of the head tax money”, and they brought a
denarius to him.

20 And Yeshua said to them, “Whose is this image and inscription?”

21 And they were saying, “Caesar’s”; he said to them, “Give therefore
what is Caesar’s to Caesar, and what is God’s to God.”

22 And when they heard, they were amazed, and they left him and
departed.

23 That day the Sadducees approached, and they were saying to him#*,
“There is no life for the dead”, and they asked him,

The Greek mss. omit “to Him”: “The Sadducees, who say there is no resurrection”, giving the impression the Sadducees
said nothing about their belief, but did not believe in resurrection; The Peshitta states that they told Jesus, “There is no
resurrection of the dead”.

24 And they were saying to him, “Teacher, Moses said to us that if a
man dies while he has no sons, his brother may take his wife and raise
up seed to his brother.

25 Now, there were seven brothers with us; the first took a wife and he
died, and he had no children, and he left his wife to his brother.

26 Likewise also the second and also the third, even unto the seventh of
them.

27 And after all of them the woman died also.

28 In the resurrection therefore, which of these seven will have the
woman, for they all had taken her?”

29 Yeshua answered and he said to them, “You do err, because you do
not understand the scriptures, neither the mighty works of God.

30 For in the resurrection of the dead, they do not take wives, neither
do men have wives, but they are* [ike the Angels of God in Heaven.

“They are” tells us that the resurrection spoken of here is life after death. Those alive after death are even now as the angels
of God.

31 But concerning the resurrection of the dead, have you not read what
was spoken to you by God, who said:
32 T AM THE LIVING GOD*, The God of Abraham, The God of Isaaq,
and The God of Jaqob?’ He is The God, not of the dead, but of the
living.”

* See note at 14:27 on “Ena Na”-“I AM The Living God”

33 And when the crowds heard, they were dumbfounded at his
teaching.

34 But when the Pharisees heard that he had silenced the Sadducees,
they assembled together.

35 And one of them who knew The Written Law asked him while
testing him:

36 “Teacher, which commandment in The Written Law is the greatest?”
37 Yeshua said to him, “You shall love THE LORD JEHOVAH your God
from all your heart and from all your soul and from all your power
and from all your mind.”
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This quote follows the Hebrew text of Deuteronomy 6:5 and then adds another phrase “and from all your mind”. No
OT text has these four stipulations as does The Peshitta NT in all three NT quotes of Deut. 6:5. The Peshitta OT text
does use an unusual word in its final phrase: -[J‘JP 1—[5: 1?37 — “w’min kalah qninak” (“with all your
faculties’).Our Lord apparently preferred that the “all your mind”’condition be included in our love to God. Almost
all Greek mss. omit ““all your strength” in this verse , but include it in the parallel passages of Mark 12:30 and Luke
10:27 (However, The Critical Greek text also omits “with all your soul” in Mark 12:33.

38 “This is the great and the first commandment.”

39 “And the second which is like it is, “You shall love your neighbor as
yourself.’

40 On these two commands depend all The Written Law and The
Prophets.”

41 But as the Pharisees were assembled, Jeshua asked them,

42 And he said, “What are you saying about The Messiah? Whose Son
is He?” They were saying to him, “The Son of David.”

43 He said to them, “And how did David by The Spirit call him THE
LORD JEHOVAH, for he said:”

44 “THE LORD JEHOVAH said to my Lord, sit at my right hand until
I place your enemies under your feet.’

See Psalm 110:1-5. In Hebrew and in The Peshitta text, the original of verse 5 has Yahweh at Yahweh’s right hand! The
Massoretes changed the reading to Adonai (Lord) but made a note of it in the Massorah.

45 “If therefore David called him THE LORD JEHOVAH, how is he his

son?”

If one were to read The Massoretic notes of the Hebrew text of Psalm 110, one would find that the Massorete scribes
changed the Name of “Yahweh”(Jehovah) in 110:5 to “Adonai”(The Lord) ; this they did in 133 other places as
well. But Ps. 110, verse five would read : “Jehovah at your right hand will strike through Kings in the day of His
wrath...”. The Peshitta OT has the same reading. Our Lord’s quotation of verse one suggests the whole Psalm of
seven verses. If Jehovah is at God’s right hand in verse 5, then He must be the very same Jehovah at His right
hand in verse 1 ! No Greek ms. indicates this Divine Tetragrammaton Name (Yahweh) in verses 43-45. The
Peshitta has it three times ! It also names “Yeshua” as ““Yahweh” 32 times in the NT ! The Greek has no word for
Yahweh, though the Greek translator might have substituted “Kurios Theos”(“Lord God”) or, “Theos” (“God”) to

indicate The Deity, since the Name (“THE LORD JEHOVAH”) 8772 — “MarYah” is referenced 239 times in
the NT quotations of OT scripture & etc. Actually, that probably happened only five or six times out of 239 in The
Greek NT. All other places simply have “Kurios™ “(Lord”), which can refer to The Deity or to a mere man. The

Aramaic 87772 —MarYvah (“THE LORD JEHOVAH?”) never refers to anyone but The Deity .

46 And no man could give him an answer, and no man dared again
from that davy to question him.
Chapter 23

1 When Yeshua spoke with the crowds and with his disciples:

2 “The Scribes and the Phavrisees have sat on the throne of Moses.”

3 Everything therefore that they will tell you to observe*, observe* and
do*, but you should not do according to their works, for they are
saying, and they are not doing.

**% The Critical Greek text (x,B) omits “to observe” ; B (Vaticanus) also reverses “observe & do” to “do & observe”,

while 8 (Sinaiticus) has only “do”. The Majority Greek text agrees here with The Peshitta.
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4 And they bind heavy burdens and place them on the shoulders of
men, but they are not willing to touch them with their fingers.
5 And they do all their works to be seen by the children of men, for
they enlarge their phylacteries and they extend the blue fringes of
their robes.
6 And they love the first class places at feasts and first class seats in
the synagogues
7 And greetings in the mavrketplaces, and to be called, “Rabbi”*, by the
people.

* C The Majority (Byzantine) Greek text has “POBBl paBP1- “Rabbi, Rabbi”. The Critical Greek text (X, B)

has “paBBl” — “Rabbi”, in agreement with The Peshitta. This is also another case of an Aramaic word
transliterated into The Greek NT.

8 But you shall not be called “Rabbi”, for One is your Rabbi, but you
are all brothers.

° The Majority Greek Text & (N,D) have “OUAV O Kae'l’]'YT]T’I']Q” — “your Guide, Leader”; (B-Vaticanus) &
others have “DLMV O S180OCKOAUAOG” “your Teacher”. The Majority Greek text has also “O YPLOTOG”
(The Christ) after “0O KOONYNTNG”. The Critical Greek text (N,B) does not have “0 YPLOTOG” (The
Christ). Both Greek readings: “OYLAV O KG.GT]'YﬂTTlQ” — “your Guide, Leader”; (B-Vaticanus) & “OQL@V
o SlSGGKGXOQ” “your Teacher” can be explained by The Peshitta reading — Tj::ﬁ (“Your Rabbi™).

X7 “Rabba” means “Great one”’, & can also mean “Teacher” or “Master, Ruler” .

9 And you should not call yourselves “Father”, in the earth, for one is
your Father who is in Heaven.

10 And you will not be called leaders, because one is your Leader, The
Messiah.

11 But he who is great among you will be a servant to you.

12 Whoever will exalt himself will be humbled and whoever will
humble h